


LA 87a Japana 
Esperanto-Kongreso 


KUMAMOTO 
2000. 10. 13-15 








Lernolibro de 


INTERSTENO 


de 
F. DE. KUNOVSKI 
(Koresponda Skribo) 


Gvidilo en 
ESPERANTO 
JAPANA LINGVO 
ANGLA LINGVO 


aldono 
Germana kaj Franca 


イス テ / 


国際 速記 入門 


クノ が メキ 氏 に よる 


(一 般 ・ 通 信用 ) 














ATR 
ドイ ツ 語 ・ フ ラン ス 


ii 


Kompilita de HUKAHORI Yoshifumi 
深堀 義文 編集 


La o 
La moe Koresponda skribo estas la sama kiel tiu de longa skribo, en 
la mallongeco ĝi superas Ĉi tiun je la kvarobla. 一 般 通信 用 の イン テル ステ ノ は 、 
書く 速 さ は 普通 文字 の 4 倍 で す 。 一 時 間 を 要する 書き 物 は 1 5 分 で 仕上 が る こと に な り ま す 。 
読む 速 さ は 、 普 通 文字 と 同じ で 、 覚 え や すい 、 書き や すい 点 で も 大 変 す ぐれ て お り ま す 。 
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日 本 語 イ ン テ ル ステ ノ に つい て の 説明 と 学習 者 の 心得 」 : 


Deveno de Intersteno 
El la INTERSTENA INFORMILO. N-ro 1 aŭgusto 1948 

INTERSTENO ESTAS sistemo de skribo bazita sur la anglaj, francaj kaj germanaj 
stenofgrafisitemoj. Ĝi estas internacia pro deveno: la aŭtoro, F.de Kunovski, 
tuj en la komenco eldonis instrukciojn por la. koresponda skribo de Esperanto 
kaj 21 naciaj lingvoj: antaŭ 1932 aperis instrukcioj por’ pliaj 7 
lingvoj . Tiutempe@T4 landoj estis uzata Intersteno, Ĉu Esperate, @u nacilingve, 
eĉ por kapti debatojn aŭ lecionojn en lernejo. Nuntempe oni povas korespondi 
esperantlingve kun 10 landoj. lemon. krom ili aliaj du landoj, Sovetio kaj 
Japanujo. certe havas Interstenanojn, Ĉar tie ili abundis antaŭmilite. 














Eonssponda don. 


Antaŭparolo 
ns 
INTERSTENO estas elpensita de F.de Kunovski (germano). Gi estas dividita 
en du partoj.: RAPIDA SKRIBO (por profesio) kaj KOKESPNDA SKRIBO, destinitan 


por Ĉiutaga uzo. Tiu Ĉi gvidilo montras nur korespodan skribon. La gvidilo estas 
”Memordonaco” okaze de la 87a Japana Esperanto kongreso en 
10, 13~15. (dim.). Gi bazas sur sekvantaj gvidiloj. 


planita kiel 
KUMAMOTO, 2000, 


(1) Internacionalstenografio 
Sistemo de stenografio internacia por Ĉiuj lingvoj 
Gvidilo en ESPERANTO de F. DE KUNOVSKI Reetproka. 
(2) INTERSTENO de F. de Kunovski 
GVIDILO EN ESPERANTO ans Eldono 
(3) INTERSTENA INFORMILO AMIKIGO RECIPRPKA KLERIGO 
Folioj (No. 1~No. 9) Redakto; C.Daglio (italo) 
(4) ロー マ 宇 式 「 日 本 語 速記 入門 」 (1959) 
日 本 国際 速記 協会 編 (代表 大 場 格 氏 ) 
Interstena Gvidilo de Japana Lingvo bazita de latinlitero(1959) 


Kompilita de Asocio de Japana Intersteno 
(Reprezentanto S-ro Oba Itaru) 


A LA : 
Car cefa leganto estas japano, 


esperanta. En la Antaŭparolo de Gvidilo 


kompilanto klarigas en du lingvoj; japana kaj 
(2) aŭtoro skribis jene. 


La celo de la Intersteno-movado estas DONI AL LA POPOLOJ PER SIMPLA ALFABETO 
SIMPLAN SKRIBON , kiu faciligu al infanoj la lernadon de la oridinara skribo, 
Sparigu al uzantoj multan tempon Ĉe skriblaboro, kaj estu taŭga preparo por 
homoj dezirantaj fariĝi stenografoj por unu aŭ pluraj lingvoj. Ni esperas kaj 
atendas ke multaj esperantistoj lernos kaj propagandos Interstenon, la solan 
sistemon tuj aplikeblan por Ĉiuj kulturlingvoj. Tiu Ĉi gvidilo montras Mu tiel 
nomatan KORESPONDAN SKRIBON, destinitan por Ĉiutaga uzo. 


En la Antaŭparolo de Gvidilo (1) aŭtoro skribis jene 


Koresponda skribo devas anstataŭ la ordinaran skribon en la tutmonda 
komnikiĝo .Ĝia legebleco estas la sama kiel tiu de longa skribo, en la 


mallongeco ĝi superas Ĉi tiun je la kvarobla. Per la koresponda skribo oni 
plene atingas sufiĉan rapidecon por la ordinara uzado, ĝi ebligas sekvi Ziun 
diktaton, eĉ oratoron. 

Ekzercu la signojn kaj modelekzemplojn plej akurate kaj ripete, ĝis vi regas 
ilin per la memoro kiel per la mano. SKRIBU MALRAPIDE KAJ KOREKTE;la rapideco 
venos de si mem per ekzercado. 

Legu ripete kaj skribu la ekzemplojn ĝis lerteco. La daŭra uzado de la 
stenografio kaj la skribado de diktatoj perfiktigos la rutinon. 


Tiu kiu havas demandojn, skribu al kompilanto 
Kompilanto; S-ro Hukahori Yoshifumi 

T852-8047 5-14 Wakatate-machi, Nagasaki-shi, Japanio 
E-mail NAHO30040nifty.ne. jp 


INTERSTENO. 


de 


F. de Kunovski 


GVIDILO EN ESPERANTO 


Patro kaj frato, 
leono estas besto, 

A. 
La cielo estas blua 

kaj la suno brilas. 
En la mondon venis nova sento 
Tra la mondo iras forta voko 
Per flugiloj de facila vento 


Nun de loko flugu ĝi al loko 


シン 
vaj 
2 


A Pei 





§1 Signoj 符号 


RE rektaj (直線 形 ) ondumitaj (波線 型 ) 
grupoj | Vokaloj EEE streku ilin de supre malsupren; 上 か ら 下 の 方 へ 書く y 


/ / ヶ 


1 a aŭ aj 
2 e i ej eŭ' 
Se mal 
3 o u oj uj 
Konsonantoj streku ilin de malsupre supren: ンー 本 か ら 上 の 方 へ 
子音 au de maldekstre dekstren: ー テ 左 か ら 右 へ 
as a lo“ sie GEE OS 
A TA a An 
4 s st c g n c 
5 a 
- — 
6 k g h h 1 | n siarisio 
iliu 
Duonvokaloj “EEE streku ikin de supre malsupren 上 か ら 下 に 
A = Ye 
i 7 A ie, (antaŭ vokaloj) 音 の 前 で 
v (post konsonantoj) 子音 の 後 で 
Ronsonait-siqne 


O | ne kanonstsigno, sed interligu streketo inter vokaloj [vd. §13] 
音 の 符号 で は な い 、 母 斉 と 母音 と を つなぐ 連結 用 短 線 、 $ 13232 82 
O | uzata nur antaŭ k kaj g [vd. §11] 
benkp, venko, fingro の よう な k と g の まえ の n を 表す 。 S 11 を 参照 





§2 Kunigado de signoj 符号 連結 の 基本 法則 


1a unua signo de Ĉiu vorto staras en la t.n. fundamenta pozicio, kiun montras 
la $Ŝ1: vokalsigno finiĝas sur la skriblinio, konsonantsigno finiĝas unu Ŝtupon 
pli supre, kiam pli ol unu konsonanto komencas la vorton, la lasta el ili staras 
en la fundamenta pozicio. Ĉiu plua signo komenciĝas tie, kie la antaŭa finiĝas, 


konservante siajn direkton kaj grandecon. 

最初 の 符号 は 81 で 示し た アル ファ ベッ ト の 位置 か ら 書 き 始 め る 。 次 の 符号 は 前 の 符号 
に 続け て 書く 。 2 3 個 の 子音 が 続く と き は 、 最 後 の 子 音 が アル ファ ベッ ト の 基本 位置 か 
ら 始 まる よう に 書く 。 

































$3 Modeloj por la interligado de [po du] signoj 二 つ の 符号 の 連結 要領 
laJ 
Ciu signo aligas al signo 
el la grupo | el la grupoj laŭ la maldelo rimarku 
次 の 項 の 符号 を | この 群 の 符号 を atentu 
この 群 の 符号 に } 前 の 項 の 符号 に つなぎ 方 の 型 備考 
つなぐ つない で 書く 時 

1 456 afl (da ~i / =z7 da 

4 123 bE l ad / 17” =:b~ ad 

2 456 cl |de ~ 1 7 =) de 

5 12383 di laby 1 =; ab 

3 456 eM ldo ~~ HP = „7 do 

6 123 fl laa) 107 = の ag 

5 456 gM lavo 17 = P7O 

6 456 hi [dag ~~ 1 = dg 

4 456 i 型 te 

ヒー ニー ニー ンー デー ニニ ニー kro 


. 注 意 rimarko: La 84 一 -S15 donas nur radikojn. la vokalajn finigojn 
ni lernos en la $17 一 -$24 
84 -815 は 語根 の み の つ な ぎ 方 の 例 、 母 音 の 語尾 形 は 17 -$24 に て 練 習 す る 。 


$4 (am) laŭ „ nau „maj- J ,vaj- J, gaj- -T, 


au „ej- ĵ ,uj- f 





| 


$5 (b#) asa-/ ン 内 ia-L—- > ad- レー, etー グ , at ,an-Z, ,on-£ , in~ ajn- ん 
ee-2_ ,ag- ア シー, ij を アン „E „alp, ap, datー ン を , stat-~ と 


Saud Jo ,san-Z, ,satan-ZZ. , anas~A, 3 laŭd-/ ; ba 7p, o se. 
paUz- , EA , van- l fazan- Lo , eta8- 2 シー , masa8- 
i ee a 
sajn~ を „gajne eT, bant- A, fand- A „ans-/. danc--Z__, sang- 
$6 (cH) te-) , ted-— , sed-2, sid- L ; decid 25 . eer, , 
MA 8 rid“ ŝ vejn- „7. 5 fed- 多 一 „spec ユン グー 
$S7 (d 型 )rab- シ ン , raip の »nap~Z/, kanap-ch, ; 人 „sepe, A 
vine), , papav- uw 197, vesp LU „esper-L 72 ;far- ん 
mar-~7z , en ニス 5 PRA , cae] 7 ĉar 1 „pere 0 
Rim: r kiel lasta signo estas skribata tre mallonge ; rt, St 
注意 : Gar《 ,per ソ 2 語尾 の + は 短く 


§8 (e@)don—Z , dom—L__, foj~-—F , dum プア kus- , Snur- , buf- ング 


mp の separ „for- f,por-£ , ne „ sur- 7 4 UZ ad 
tis ; muĝ- o : lus f „ gust To ; Sust- ア „monuj- “Ff stud —f, 
§9 (£8) tag-¢~ , lek-F , lie-Q_ , atak- UW , stomak-—Ĉ, „barak- 2 
ek ンプ, dik ン フ ok fak- イ シス ・paroh- と で / , epok- の efik- eer 
komik- と つ „Pj „rajl- 4 , stel- —2 ra- ン ア vile の 


Rim: 15 kiel lasta signo estas skribata per sia nura hoketo: 
al ds oJ ,jol f mt プ , : 
注意 : 語尾 の 1 は 語尾 の ェ (8S7 を 参照 ) と 同じ よう に 鍵 の 痕跡 を 少し 残す だ け 
で よい 。 al プア ,ol £ nur 7 „surf , per ソ 2 ,6ar と を 

$10 (gE))astm-La  estr-2 al, temp-/? a/ bomb-e E, limf- 7 of 
karba”, korp- の / „ kukurb- Te ; varm ,te—, serv- ml, urb- ん ン 
alp-/a/ ,palm- Ma »Snix~ 79 -Sraite“ 7 x tra), ort- / 
tromp-7C_o/ ,adres- 2 „brune Ff „pres- 72, framb- /2 a 


grandi Ue, 6- ツ 5 SR = PEI s = 


Su 


$12 


$13 


$ 14 


$15 


$ 16 


§ 17 


(hi) bask- 4, EE, „ark-W , rimark- L i skal- J ,a1g- み ンー 
katafatk- の プン , bank- ン デブ, venk グ の ダ y tin) e 
Rim: (注意 ) / kaj —/ estas pli oportune skribeblaj ole, Li 


SY 
(eg (nk) f LBC LY mt KJ 


MM , far- を , blek 2) plus- ソ グッ kjar- て , glit- cg , ag1- プ アー マー 
GAD edz-2/7, obstin- c—) „ Fleks- (977, sfinks~ Dr art- (/= 4% 
Ed vori mild, migda1-- フ レフ , scen- “2, 
sceptr-.~)/” sukces- Le dulo po sorbe E, falo A 


Rim: (注意 
turniĝas au fare de la angulo, aŭ konservante la direkton de la 


Turnu la punktan banton laŭplace. Plej oportune ĝi 


plej najbaran turno. : 
つなぎ 点 ・ は 任意 で よい 。 角度 、 前 後 関係 で 便利 な 方 の 向き に つけ る 。 


Vokalsignoj interligigas pere de la interlinga streketo [vd. ŝi] 


TMI-RTE ACERO, ir ka, ニニ タテ 
aer-2 J boato ; feat Ye ; Coors <p ンー 3 E 5 o 


Signo de la grupo 7 aliĝas al signo el 4, 5, 6 laŭ la modeloj e 
akaj c. 4,5, 6 群 の 符号 に 第 7 群 の 符号 を 連結 する と き は a 型 , 衝 現 に よる 。 


genu~—2, , atribu- 497 dilu- 5 o lingv- „geni- „—Z. 
2 lem Ta. 

kambi~v o? raci-Z „melodi- “a „ hemi- — ,Azi- LL 

Signo el 1,2, 3 aliĝas al el 7 pere dela interliga streketo; 

HTEDEETSBI. 2. SHOMSRERRALHIATS. 

Jam, jar °C, jes 2, jew , jun-P , jug „miel“. pied 2 


objekt- rr, muanc- へ テー 3 vual „7 ‘ februar- ノル て „Ĵanuar- Lu 


Signo el 4 aligas al signo el 7 lau la modelo a [vd. $20] 
BAROPS 7 HORS OMT a 型 に よる 。[820 を ま ] 


Signo el 5 kaj 6 aligas al signo el 7 pere de interliga streketo 

Sed tio okazas nur kiam la unua estas [parto de] mallongigo 

[vd. §19 kaj 26] 第 5、6 群 の 符号 の あと の 第 ? 群 の 符号 の 連結 は 連結 用 短 線 
に よる 。 し か し これ は 語尾 の 短縮 化 に よる と きのみ に 生ずる 。[$19, $ 26 参照 ] 


S18 


$19 


§ 20 


§ 21 


A 
La vokalaj finajoj u, a, i, aj, oj havas mallongajn (duonstrupajn) 


signojn. 母音 の 語尾 の u、a, ji, aj, oj は (半分 程度 に ) 短縮 する 。 


L / ヽ 


リー „a= > ユニ 
donu~_-Z, , helpn ン 2 ,obeu-C~2_ , bona-_-¥£,, tatiga 4, l troa- Jf 
trafi-/ > pesi- レ グー , vet > „ bonaj, Ly „rektaj LI ; 
gojaj E „strekoj —~R „homoj Lo „ideoj hx 


La samaj signoj estas uzataj Ĉe la fino de vorto, ankaŭ kiel parto 


de radiko: 818 と 同じ よう な 短縮 形 は 単語 の 語尾 で も 利用 する 。 
da, jav sha 4, du/“Snu~*, ju”, plu OT, fi? pli tri の 


E 


„aj= „oj= 


sed ne en unusilabaj radikoj finaĵobezonataj 


し か し 語根 が 一 音節 で 語尾 変化 が ある と き は 使わ な い 。 


. Co Ej 5 wT り bl ンダ „tru- ゲ Su / ; Di--) 


pi- の „stri- oj. ; sci- IT „ [komparu $14) [$14/L 比較 ] 


La samaj signoj estas uzataj en finiĝoj kaj sufiksoj kiam ilin 
sekvas konsonantsigno el 4 $18, $19 LERZESKNĜaRONS 
の あと に 語尾 形 、 接 尾 辞 形 が くる と きも 利用 で きる 。 

, Cevalid- seek 


„pordist- „647 „farita 


E. „fariĝi Lu, respektinda 9” talia Lu) 
konata (Lj vira] bela A, hundaŭ- jd 


1eganta ジー ネプ , homaranism- Las „venus ~~ 


La finaĵo -o kaj ~e estas skribataj per sia nura komenco. 


語尾 の -o, -e は その 始め の 部 分 を 書く に と ど め る 。 

do 一 アゲ ェ ー デ = ンー ブー ae フフ ウェ ンタ ラー ェ ン ン 

homo E „bone LZ, » transporto み 。 め 〆 „seve? ,tre 7? 
je? „ho? , po の ,pro ど の” teo ク Po ゲ 1019) nate / 
tria7™ jtrie I” due “7 , dua , duo I 


skribis 





822 kiam.io plua sekvas, la literoj -o kaj -e estas skribataj plene: 
次 選 の 母音 -o, -e の あと に 別 の 文字 が つなが る と き は 短縮 せ ず に 書く 。 
aŭdos Le „troe 7 ; farota Ay, : venonta „/Zyy ,des “2 
jes 2 ,jen Z „snZ2 , ses“2 ,sed 2—- 
$23 La pronomoj perdas la literon -i-, ankau antaŭ finaĝoj. 
代名詞 の i は 書か な い 。 ま た 語尾 の 前 に ある i も 書か な い 。 
mi ,ci — „li“, ŝi / „ĝi — oni£ „si7 „ni~vi / Eo) 
min ,ein7— , lin Sin f’ Bin, onin£, sin 一 vain”, vin /~ 
ilin 2 „mial 7, cia] „lia“”,ŝia/ „ĝia,“ ,onia£, ,sia 7 
nia” „via? dite, „miaj “kip な ど 同 じ よ うに 書き ます 。 
§24 La korelativoj same perdas la literon -i- . La finaĵo -uj= sk 
s tt We td 
En? + 7a 
TES KIP 
みそ AEST 
laŭ 
taj へ 
tam Te 
和 を と ~ 
AF a es 
iom に カル の うり 
ませ ん 
で da Ŝ 
neniuj |nenia | neniaj nenial | neniel neniom ĉe 7 
kel 2 
4 on 
——— = t 
ah rR : N 2 se > A; 
2 炒 け て Kiam la neskribata -i~ komencas la vorton, tiam rests de gi nur la 
sig interliga streketo; ia7,iaj” „iamo ,ialJ ,iu™ ,iuj® ,iom@_ 




















$ 25 























Antaŭ hokoj, la streketo estas nevidebla; io“ ,ie” ,iel) ,iesZ 


Plenskribata, vokalsigno Ce vortfino signas sekvantan -n; 


[sed komp $S23] 語尾 の 母音 を 正規 の 長 さ に し て 目的 格 の -n を 表す (S23 ま 照 ) 
bona tagoc-£, W7 ; bonan tagon ct, AT wian 7, niajn J, Pe ドッ 
viajn ンプ „ktp tiun / „ tiujn 4 „tian ;tian A „ien? ,tion f 
tin/) , kiunf „ kiujn 4 „ian/,iajnT „,ion/,im/ ,iujĈ, iujn 6 


§ 26 


§27 


§ 28 


§ 29 


§ 30 


maltomopiajoĵoj 
7 


Ceteraj mallongiĵoj その 他 の 略 符号 
prefiksoj (接頭 辞 ) in-, im- / „sin-, = , kon-, kom- ad wale 
x x x 
im~, sim, kom=; uzataj nur antaŭ konsonantoj (FRONOZIZTIEJ, ) 
Ti 
Vortoj CHES) la” ,kajs ,kel,ĉe~, unus, unuj€ ,unujn 7 ĈIA 


„tuja Ŝ, 


Mallongigoj ofte estas [inter]1igeblaj 短縮 形 と 短縮 形 も 連結 可能 の 場合 が る 。 


cu ,el> , tug S „neX o, est „kun ,„~ „en ~i 


Ci tin VW’, Ci tio アツ »ktp tujaY ,en laww,al lad ce lag,” 


de la, je la” [sedi tio Ĉi AS „tie Ĉi PR ] =. 


dupaĝa rba pristudi rf. „pripensi タツ 2 へ 
prikalkuli doj [vid $17] YI Ho 


”aŭ” Ĝe la fino de multŝilabaj vortoj ne estas skribata; 


語尾 の an は 書か な いで すま すこ と が よく あり ます 。 

adiaŭ, almenau — „ambaŭ l o“ ankaŭ£ ,ankoraŭ, fof 
anstataŭ Ay» antat L/ , apenall, (2. , baldati. £7 Cirkall 4 : hieraŭ /7£ 
hodiaŭ 17 „kontraŭ 7 kvazaŭ (7, malgraŭ. s7, morgaŭ “te 
preskaŭ,72/, baldaŭa, L7, Ĉirkaŭaĵo ee sed aŭ / „ naŭ 7 , laŭ 7 
Ofte estas oportune disigi kunmeta3ojn. 時 に は 分 か ち 書 きも 有効 で す 。 


lernoliblo2,7 os „libroŝranko fe l ROUTE o, 


aŭ vortojn tro mule deirantaj de la skrib1inio 上 下 に 離れ すぎ る 時 も 分 け て 書く 。 


ror の の 。 eye ; minuto 7 J, medicine 7-9-7 nilito—) 2 
sinonimo 5 „puritano te piramido 2 D> 5 ulli / ) p 


[ oni pavas disigi en ĉiu plaĉa loko de la vortol 適当 な と ころ で 切っ て 書い て よい 。 


La mallongigoj uzataj en la ordinara skribo povas esti imitataj; 


通信 用 速記 で 使う 省略 形 は 爽 の ご と く 語 名 の 一 部 を 利用 し て いま す 。 


kml, ka UEA ŬE , SAT Tina, e 
S-ro“ n-ro? „dero? „ktp x 


以上 で skribmaniero を 終わ り ます 。 あ と は 文例 で 練習 し て 下さ い 。 


Legaĵoj X$) (EL INTERSTENA INFORMILO N-ro 8) 
Interstena Informilo N-ro 8 Decembro 1949 に は S1 の 基本 符号 か ら 
st sp ヽノ を 除い て 全く 基本 符号 だ け で 書く sistemo を Popola(Elemnta) 
skribo と 呼ん で いる 。 こ れ で 書い て みよ う 。 ( ゆ ), ( ぬ ) は すこ し 進ん だ 書き 方 。 





J も A. A ] 
Konsciu ke vi lernas novan skribon. Nova gi estas precipe por via mano. 


Tial via mano devas ankorau alkutimiĝi al ĝi. Tio ne estas ebla se vi 
tro rapidas en la komenco. Same kiel nova motoro eltenos des pli bone 
ju pli engarda ĝi estas funkciigata en la komenco, same tiel ankaŭ la mano 
„majstros la novan skribon des pli bone, ju pli zorge vi ekzercis ĝin 





dum la tempo de komenco. El multjara sperto ni tial konsilas al vi; 


7 2. Titbmondd, 」 Ne klopodu skribi kiel eble plej rapide. Ĉar tiumaniere vi misekzercus 
A: De kiam la sanco je generala enkonduko de tutfimonda lingvo, 


antaŭvidebla de Esperanto, ekzistas, ankaŭ la problemo de tutumonda 
stenografio estas pli urĝanta. Je tutmonda stengrafio oni komprenas 
stenografisistemon, kiu estas uzebla en Giu lingvo sen alilernado. 





vian manon kaj vi ne atingus veran lertecon. sed skribu ĉiam kiel eble 
plej ekzakte kaj bele, tamen flue, sen interrompoj kaj hezitoj. La plumo で iam glitu 
trankvile, neniam haltu, nek en la interno de vort, nek antaŭ ĝia komenco, : 
Tiumaniere la 7 ” de si mem” iom post iom, ofte eĉ 

- ne rimarkate, kaj via mano alkutimiĝinte de la komenco nur al ekzaktaj 
(Q Lernemuloj, ekzercu Ĉiun tagon. Studu Ĉiun Ŝ ĝis vi majstros ĝin : moviĝoj, produktos Riad, ee en granda rapideco, klare legeblaj figuroj. 
skribe kaj lege. Skribu malrapide kaj korekte. Legu multe;rapida | (EL GVIDILO EN ESPERANTO 4a eldono verkita de Heinrich Friess) 
legado de izolaj vortoj prenitaj el diversaj $ pruvos vian lertecon. 7 











veansg 


-10- l Sis 








(ARERR AWE - ESL REEL APIO ER LD Be) (日 本 国際 速記 協会 編 ・ ロ ー マ 字 式 日 本 語 速記 入門 の 付録 より 転 載 ) 


INTERSTENO Esperanta EKZERCOJ 


EE J = 
MEBI 0. Moll... De. Rs ~ メン 
ĉu, mi イン pee ンク Fiume ENDOJ = 


1 
ni 
= 
5 
S 
N 
~ 
= 
や 
s 
~j 
=» 
や 
MN 


e 
o 
nu 
a 
& 
& 
8, 
4. 
ni 
£i 
e 
& 


= E EN, e” = し の Ye EET 
a Oe, he ent Oe NOR ar araj on e ol Js 
k g の = i n Ck, -g) erta o E 


EDK. a BEEELTO V BRU RMOPOFECE BURNS, 


MOM ego sii SOP To MPE. a 
Kvadrat{o) 44 Ŝvit(o) Ven(i} Erio) Advokat(o) LU 
~i < 3 : JL , pr 
b. RAMUVIVEMEO i AC. と . で .. 





md cn の  kGDom ノー て クン ーー ッッ mm tT プチ pekas 


e -BHUESSZS3KEDBRDAŬĴS, 
== [EO RT OE o, 





almen (aŭ) hadi (aŭ) ĉirk(aŭ)ajo ant(aŭ)en Naŭ 


an) — 
8 ZIBLETE secon es ehh, maore を きま り の 位置 に お て 。 EA mao ] 7X. Tes ~E OS fh cee A LAL, ーー みみ ズー 
ŝtat(o) sfer(o) 


1a EROZE retnacaetins, + Pee . LE. Ta UT zs: 」 da! mantan ROPA VAJ 


ho SEOSSB uozei, ujoj aj (1393. Ae LAS = saj l , Sr APIS Te PM . 
OID. eB. = Ii MO i o LA. て ラン コッ ンズ ェ ル za) ae A 


K()u legu Kato - bela supre fari Ej uj mondoj oe 





MEL. Maes, BH, Bik, DAS!nt a eR を ププ 
daj 
- BEKDZ aiuĝi, PEORUFHAOMILS BHO = Supren E 


. 


eo Se eh erga te ieee eine eee | Traduko L 1. Se ni bezonas uzi prepozicion kaj la senco ne montras al ni, kian prepozicion uzi, tiam ni 
ano ~as = ato lanto sis ist, «it’s dino. dindo dato -iĝ o -ism . povas uzi la komunan prepozicion “je”. Sed estas bone uzadi la vorton “je” kieleble pli malofte. Anstataŭ la 
vorto “je” ni povas ankaŭ uzi akuzativon sen prepozicio — Mi ridas je lia neiveco (aŭ mi ridas pro lia 
naiveco,'aŭ : mi ridas lian naivecon). Je la lasta fojo mi vidis lin ĉe vi (aŭ : la lastan fojon). 


も ーーー 一 o AS 
Pe Rue MAN STII sme Krime ー ン タデ 


ĉe ĉi ĉu en ~a est kaj ke kun la (dela alla) 2. Prezentante pure kondiĉan rimedon de reciproka korĥunikiĝado, la lingvo internacia, simile al ĉiu lingvo 


Te. are el, S. melk. lingvon egale estas necese, ke ekzistu iaj modeloj, gvidaj por ĉiuj. Tio ĉi estas la kaŭzo, pro kiu, cedante al 
ne (nenia — nea) tuj unu (unuj unujn) - : la peto de multaj esperantistoj, mi eldonis la fundamentan krestomaticn, kiu povos servi al ĉiuj kiel modelo de 
esperanta stiio kaj gardi la lingvon de pereiga disfalo je diversaj dialektoj. (el Krestomatio). 


or ke ĉiuj povu uzi la 






? 7 1 nacia, povos bone atingi sian celon nur en tiu okazo, se ĉiuj uzos ĝin plene egale; kaj 


co Spo ERA INT FF Dorsa Ah PT 


wor ? 


日 本 語 速記 入門 (まえ が き ) 


この 速記 は ドイ ツ 人 F.de Kunovski に よっ て 発案 され た も の で 、 こ れ を 「 日 本 国際 速 
記 陣 会 (代表 者 導 大 場 格 氏 ) に よっ て 日 本 語 に 応用 され た も の で ある 。 同 じ 速 記 文字 で 
現在 4 0 国語 以上 に も 応用 され て いる よう で す 。 国際 速記 叶 し て の 日 本 語 イ ン テ ルス 
テー ノ は 、 一 般 向 き の も の と 、 職業 速記 者 向き の も の と 二 つ あ り ま す 。 こ こ で 紹介 する の 
は 、 一 般 人 向き の も の で 、 書 く 速 さか らい うと 、 普 通 文字 の 4 僅 で す 。 MSE SH 
きも の が 、1 5 分 程度 で 、 出 来る こと に な り ま す 。 束 記 文 字 で 書か れ た ノー ト を 如 記 文字 
の まま 、 い つ 書 いた も の で も すら すら 読め る よう 、 約 4 0 偽 の 符号 で すべ て を 書き 取 ろ う 


と いう 試み で 、 職 業 速記 者 で な い 学 者 、 学 生 、 ぞ の 他 一 般 の 皆さん 方 が 使用 し て 大 変 に 便 
ARDC, (ASR” 速記 が うま く な る 秘訣 ” を 参照 の こと ) 
基本 文字 i 2 
(1) EE fe = Fr) 
ds RE AE SA と た た た 
(上 か らち 下 ^)u o a e u i は olae の 2 倍 位 
5 1 7 = 4 
qQeEE -EBE OJ 1 = IF. = 
Ly w ai ei oi ui’ ui 2 倍 倍 に 
k E 4 D HZ = uu mM 
() FE (ipo. FROLEJ ee 


PS be KZ ee 
ARS 


z p oy まず 
mfir ODI 


0 
タ が 7 


つなぎ か た 


上 の 記号 で ロー マ 宇 を つづ る 気持 ち で 書く 。 書 き 出 し の 記号 線 は 上 に 示し て ある 距離 の 
位置 か ら 書 き 始 め 、 あ と は 前 の 線 が 終っ た と ころ か ら 続 け て 書く 。 


ĵ r す も | 
次 に 便宜 上 、 上 の 基本 文字 を 使っ て 玉 十 音 図 を 作っ て みよ う 。 こ の 形 を 日 本 語 の イン テ 


~= 
bb bBEETSLBARLVOTH. < 





ー14- 


fee Ns. 


b 


5 


RU 


N 


0 


7! 


QR 


dr 


mi 


い 


Ay 
— = 


= 
SOR 


= 


E 


Ao si, 
e お 

Sa 
け = 
~u“ Ae E 
A: 
で と 
コー プア 
ね の 


A At 
E LL 
Ea Ep ft nt 
ステ テス スズ 
プイ ライ 
e ta ae 
81: BRAK<S 「 ウ 」 行 の 省略 形 
OE eI ae 
< 75 2 A (BE te 


ae 
Su 

! 

nes 


N R 


に 
w 
Cc. 

さき 


で 
kW 


SN 
き 


oF 
ve, 
| 
oF 


N 


= 
fi: 


3 
ĝi 


as” ogg BE 
vet so ait 
he eps cls, 
じゃ た じ ょ 
が FE. 
Ue Ue Ux 
TO SE PR 
Ue Uv Ux 
る ぐ 7 e as 
Ae AL 
-15- 





§2: ta グ / ブ = ェ ノ ンジ テグ da] aa bk maT 
te ce そん ge た 


あたい だ いた い . さい だ い nat(u) な つ MES dai (z) ET 
単語 rte Iko ias 


gh 7 muzo ん a~o mas na LE 


83: ant LIU dans „UZ am Ao, 
BTA EN eto eat Ae. ent. あい きっ ルー 
Sa 省 略 形 (1) tm ブー ノノ mi ~J) ana あん な 
HEDO a は 縮め る 。 た だ し 二 重 母音 (a i な ど ) は 縮め な い 。 語尾 の n は 、 そ の 母音 








の 記号 線 の 下 の 端 を 左 に は ね る 。 こ れ は n が 重なる と きも 利用 で きる 。 

あな た ん ate LZ, さい だ ん プン プ あん な い ン . あき / 
練習 1 イッ イン イー ズブ hey, Wh, Mog, hey AVI 

On kM Tt o Laj va te 


散在 ft diko 暗殺 咲い た 棚 探査 大 腸 
He 朝 穴 た た ん だ さん ざん だ さい fE 
MVE サイ ン 財産 あい だ 財団 断罪 合い た い EE 

















記号 線 の 書き 始め に か ぎ が ある 。 こ れ ら の 記号 線 に か ぎの な い 記 号線 が つづ く と き は 
8 2 の つなぎ 方 に よる 。 


ドク ウン etl, WELT. am La, LA awd. 
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ss:ep22 ブ ュ /2/ っ が. wm.2 の - mo 
me. BEA PRR meni A 
で ん の - の ĝen io eL 

86 mL Lo/ し ん ば ん =) 4: oo bus Lod | 
o MZ o cate [ly Z).. ent 14 


$ 7 : 省 略 形 (2) TCte/)»fi=»f[ 6% aw (っ た っ 
ZEONS ce FHS, BEBO ru (3) は u を 省 いた あと r を 縮め る 。 
前 に くる 母音 の 下 の 端 を 右 に は ね る 。 


peep tec po = boj mt mi, 
ees PI まこ る ん ルプ 2 一 な まき る クア rea A 


kaL, ks] = a 


e ep as 


た て 浅瀬 りん ね だ め な べ ライ ム めし べべ ee た らい 





びん せん 時 代 あん ば い し ん らち つ 





g と h の 長 さ 、 か た むき 、 書 き 出し の 位置 に 注意 の こと 


お さ E お い だ す レン グー か ん だ い ダン イ . うち な い . 6 


Lh AO た MATEM. 
88 rik ZU /1/(7]a kok = ctem pri 


seen Yo xe EP eva Jo あひる VE 


の ぼる ダン て pr eye mm. “kh 
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$9: ank | l LL ramo (1. 0 の 

EZO eto we AG E E 
Tie AA Ao aar Ef. 

$ 10 省 略 形 (3) to プラ イッ ノ aif oa の of. rd 


EO o HDDS, RC OWT RERAK<S BS, EEOBSRE BRIS CORD 
TRV, (ARK BS DIENY OBIE PTV BMBOMS 2 度 な で る こと に な 
EDOCKECHS,. REBRTOIEOBHOLICREHOODSLY, 

é 


af af. に e i 
§11: | adto. た o eo 4. ao dl fp ーー タル 

pa ング Cm た お すん を mij. “= 

ENI memo o fo Mf, wi CO 


seg = i sap. E 7 











S12: aya ed UL A, awe (bb) Lh, hy 


や ゆ よ わ は 上 記 の ・ の と ころ に 小さ な つなぎ 線 を 入れ る 。 


EL, eel op «IU, mom mp A 


2 BET, mey = IAS = 
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S13:| tya ちゃ 7 ダテ ェ ノ ツー./ ツ ima ちゅ ん が oe bit. 


WR (13A) OS3K JEDEFEROLMHITEEOD-L 
BRORFIIONT (EN) HES CH, we, SB) EROS L 





oe Zo enc). sa. 
S14: 省略 形 (4) (ゆい 列 、 う 列 ) ti Jas Kiso le tu 1 Tf 


EE saj Do mal? eee C 


Er 5 ak mi A. we Po mR me. 
$15 : ame (5) > 4” o#8% BAR an’ na, —xky—hy HE zen’ aku ブー ラプ 


ened. shies Loy wir Qo mc Co A 











$16: tm. の づつ っ /ー am. tp の た アテ メメ 
ET きず っ く ア 7 。 は っ し も ング / っ に <s い グ 7 っ sg レノ 
wes ーー クーン = 


BAL] 2 md / frem, wed] Eko 
me” )aons f は ん に ゃ ンダ ーッ mrs i 


途中 の u を 省 いて 書く と き 、 あ と に 続く 子音 の 書き 方 、 上 の 例 で 要領 を 理解 
し て 下さ い 。 tt、ss、tz 型 の 点 つ な ぎ 、 ェ r 、k な ど か ぎ が ある と き は 、 
kub), 左 まわ り の 円 つなぎ を 前 後 の つ な が り が スム ー ズ に ゆく よう に つけ る 。 


5 1 7 : 宇 形 が 上 下 に 伸び すぎ る と き 人 は 適当 な と ころ で わけ て 書く 。. この と き 一 つの 語 
で ある こと が わか る よう に 、 な る べく 近づけ て 書く こと に する 。 


EAT = = = 
TA eO ——- «~= 
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$18;: つま る 音 の 書き 方 (ちょ っ と 、 学 校 、 切 手 、 ま っ た く の よう な 単語 


att の ア app の っ (e ” uko Lk 


sek aoe Tp mom, sit. gog と と 


ちょ っ と / ジ きっ し アー ちさ っ て ルフ 取っ た ノダ プイ zu KL 






§19; 省略 形 (6) (省略 形 (4) を 参照 ) 


下 の 例 に 示す よう に 、 母 音 や 他 の ゞ ,w の 前 の i ( い ) ,u ( う ) も y, で 代用 し て よい 。 


| る 忠 の Si 3 朱 音 と 区 別 する 必要 が あれ ば 、 こ の 


soka の o, eens (Jf maJ mio, arent 
wad? 必要 A Jog し ぁ っ て ツァ シャ ッ プ グ A 


練習 3 書き 方 の 幾つ か の 例 
Cy. WHA. RIL. acl eK ax, 
vud. pito, お じき さん / J- = ッ ョ ーー 


=“ mls mpo, アノ = EA, 
eh sol, al axl か や ング wR 32 salads 


mp ‘ees. みん の ぁ ぁ を = この そう だ ょ アプ マヤ 





ae = ツン var TV 経路 . (BL. EBC <3 


な > > 
uo スト ライ キ ." i mm PE Me 
| を ファ ッ シ ヨ E 


3“ オト ッ ツ アン _ UI WJ asa PE an = ラッ ー の 


Yoroppa Otottwan Gottwo ' are! Kora! 
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S820: 略字 職業 的 速記 で な い の で 最小 月 に し て あり ます 。 


は を あな た . 
略字 相互 に た 、 ま た は 他 の 語 の 語尾 に つく と き 、 独 立 の と き 考 えら れる 。 


BOP Yi Or EPM i 





TIE に は だ が の で と も で も ちっ と も 簡単 な し か る に 


OS 


あな た 方 私 た ち 私 ども の は と は に も か も 私 は と を 





入ら ss 





する ずる な い 。 なく いう で す , ま す ね ば (eba) くり か え し 記号 


より に 
LOBEILKOMABATS 読む と き は 語尾 に よっ て 見 分 ける 。 
ペレ EO otto 1 ペー プペ ヘー ンク s.... Sr NO ahh tanko 
いう いう と いう た いう て いう て は いう て も 


な い な いと な ん だ ” "な いで な いで は な いで も 。 な らち ろう 


Behe eh EF anes Mine ea ah cds 


な く な けれ ば な か っ た な く て な く て は な く て も な か ろう 


ます ます と ます れ ば まし た まし て まし て は まし て も まし ょ う ませ ん ませ 、 ま し 
ty で す と で し た ULI で し ょ う 
略字 する は 単独 で 使う ば か り で な く HOBBES し て も 使う 。 


MT MOTA osan 


BATS 比較 すれ ば RLI BAe 命じ て も 
繰り 返し 記号 の 使い 方 








か ちか ち あか あか だ ん だ ん ご つこ つと 


れい れい し く は れ ば れ と 
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今 ま で の 記号 を 使っ て 、 文 例 を 幾つ か 書い て み ま し ょ う 。 


A : 昼 の 空 を あお ぐ と 太陽 が 見 える で し ょ う 。 太陽 は 目 も くら む 
E = まる く Seno 





Bi ROZEBDCORRAD. FLY 星 が 光 っ て 見 える で し ょ う 。 月 も 見 える で し ょ うぅ 。 
それ か 5 に の 后 千 と いう 星 の な か に 一 つか こつ た い へ ん 大 きく 煙い て いる の が 見 える こ と 
が あり ます 。 け れ ど も それ は 実は 普通 の 星 で は な い の で す 。 そ れ は わく 星 な の で す 。 ち く 
星 は じっと 、 着い た 光 を 放っ て いま 尊 通 の 星 は また た き を し て いる よう に 見 えま す 


MA, DCERRRBŜELIVENA. lenen eman so po 


E a o LT p 17 E fad 


PARI te tem (ly fy MY FL 
Ln ets lp o me rs eroj 








Lowe ~E E p pias ケー p ype 


0 A io Tao, 





C : 若く 明る い 歌 声 に 雪崩 は 消え る 花 も 咲く 青い 山脈 雪 割 楼 Bore, 
今日 も われ ら の FZEE TEREK ERRUkL 旅路 の は で の その は て の 
青い 山上 碑 みどり の 谷 へ 旅 を ゆく 若い われ ら に MAS HAN) 


ッ メ ムダ の アテ 
2 し 0C リン ラン 


タン Kk. イタ ター Den LEL1OS = Z3. 6 の SN 


E Om ek o h の ee 
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D: 速記 が うま く な る 秘訣 OKAZIS = tk POENTO?) 

MIE SEC REABOMALYS LORRY SAEEMERN, し か し 毎日 休ま ず 
棟 習 を 続け る と いう こ こと に よっ て 誰 で も 速記 が 上 手 に な れる と いう こと は 断言 で きる 。 毎日 8 
0 分 で よい か ら 、 書 くけ いこ と 読 な けい こ を する こ と 、 そ れ が 秘訣 と いえ ば 、 い えな いこ と も 
な か ろう 。 は じ め 字 を 壇 え る まで は 、 半 く 籍 古 2 0 分 に 読む 稽古 1 0 分 位 の 割合 で よい が 、 ひ 
と 夢 り 字 を 覚え て し まっ た ら 、 書 く 稽 古 1 0 分 に 読 E 生 古 2 0 分 に し た 方 が よい 。 な ぜ な ら ば 、 
私 達 の 速記 は 、 た だ 早く 番 き skiuzav» いう も の で な く 、 速記 文字 で 書か れ た も の を 、 そ 
の まま スラ スラ と 読む こと が 出来 な けれ ば な ら な いか ら で あ る 。 私 は 学生 の 頃 、 講 義 の 筑 記 を 
全部 この 速記 で 守 い た が 、 RBUMROL X, 速記 文字 の まま 読ん で 少し も 不 自由 と 思わ な か っ 
た 。 読む こと が うま く な れ ば 、 書 く こ と も うま く 人 な る 。 ちょ っ と 不思議 に 思え る が これ は 事実 
で ある 。 


と NA, ルー る - を ング ン 20002 7 
AS LT I To a o igas e eon, 


MIRIDO ee 3 の se for の の OF E 


コッタ タン EC Paf korea で こち 
“ko. LA. soio 9 oj Ne の て の 26 


= AK» Mei っ 


x p. OD ip ss Ek si EM ta ED 
KD MA A to Oto E 


A: E, o E BC yy 
E LG 471 ——— 


-73- 


(日 本 国際 速記 協会 編 ・ ロ ー マ 宇 式 日 本 語 速記 入門 より 転 載 ) 





len 

OM DG Lee 2 みん 
Z pc VL, LR. A LR” =" = 
mm E AAA 

7 . る. の ーー みい IR = 
pe] na) ララ ラン 






EE ee 


5, o e ン の 。 
o a INO TEA 
ン ン クー タリ ング ィ ー ア ニラ ィ ー ク Si peo Unio 
evens “PN WOOL: クラ ラン 
ダッ ンズ クン KEO frk- lias 
gene ング ~= a 

PV フン ーッ マ イス 
| E TN IN ko ee 
ve o“. oo ki ko AP 
TO o o 


(平林 広 人 ロー マ 字 訳 "アン デル セン 義 話 集 " か ら ) 
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うぐいす 





シナ (中 国 ) で は 便 誠 は シナ (中 国 ) 人 で 、 そ の まわ り に 仕え て いる 者 も 、 み ん な が みん な 
シナ (中 ) 人 人 です よ 、 そ ん な こと は 、 分 か り 切 っ て いま すね 。 こ れ は も う 何 年 も 何 年 も 前 に 
あっ た こと で すけ れ ど 、 み ん な が これ を 忘れ て し まわ な いう ち に 、 し っ か り と 聞い て お く 値 打 
ちの ある お 話 で す よ 。 こ の 呈 帝 の 御殿 は 世界 で 一 番 立 派 な ちの で 、 何 か ら 何 まで 美しい 瀬戸 物 
で 出来 て いて 、 実 に 見 事 な も の で し た が 、 壌 れ 易 い の で 、 み ん な は 絶え ず 気 を つけ て いな けれ 
ば な り ま せん で し た 。 庭 に は 見 事 な 花 が 沢山 中 いて いる の が 見 え 、 そ の うち で も 一 番 す ぐれ た 
花 に は 銀 の 鈴 が つけ て あっ て 、 り ん りん と 鳴っ て いる の で 、 そ の 和 花 に 気 を 付け ず に 通り 過ぎ る 
こと は 出来 ませ ん で し た 。 そ う で す 、 和 皇 の 府 は 何処 か ら 何処 まで も 手入れ の ゆき 届い た 立派 
Po eee eee Steen a OGLAS To ZAIRO 

で 行く と 、 高 い 木 が 沢山 生え て いる 、 美 し い 林 が あっ て 、 その な か に 深い 湖 が XVI 
ASK 
て 入る こ と が 出来 ます 。 こ の 辺り に 一 羽 の う ぐい す が 住ん で いて 、 そ れ は それ は 美しい 声 で 
Roches tees "REEN OIKKALDRNS A, 我 を 忘れ て 、 じ っ と 聞き 惚れ る 
程 美しい 声 で し た 。 (読み や すい よう に 仮名 混じり 文 に し まし た 。 下 の 文 が 原文 で す 。) 



































Uguisu 


Sina dewa Kotei wa Sinazin de, sono mawarini tukaete iru mono mo, min'na ga 
min' na Sinazin desu yo, son’na koto wa wakarikitte imasu ne. Kore wa mo 
nannenmo nannen mo maeni atta Koto desu keredo, min’na ga kore o wasurete 
simawanai utini, sikkarito kiite oku Neuti no aru Ohanasi desu yo. Kono Kotei 
no Goten wa Sekai de itiban rippana mono de, nani kara nani made utukusii 
Setomono de dekite ite, zituni migotona mono desita ga, kowareyasui node 
minna wa taezu Ki o tukete inakereba farimasenn desita. Niwa niwa migotona 
Hana ga takusan saite iru no ga mie, sono utidemo itiban sugureta Hana niwa 
ginno Suzu ga tukete atte, rin-rin to natte iru node, . sono Hana ni Ki o 
tukezuni torisugiru koto wa dekimasen desita. So desu, Kotei no Niwa wa doko 
kara doko mademo Teire no yukitodoita rippana Niwa de, Niwasi de saemo doko 


ga Hate ni natte iru ka siranai hodo hiroi mono desita. Zutto sakino ho made 


ikuto, takai Ki ga takusan haete iru, utukusii Hayasi ga atte, sono nakani 
hukai Muzuumi ga ikutu mo arimasu. Kono Hayasi wa aoaoto sita hukai Umi ni 
tuzuite imasu. Okii Hune demo, Eda o hatta Kokage made Ho o hatte hairu koto 
ga dekimasu. Kono atari ni itiwano Uguisu ga sunnde ite, sore-wa sore-wa 
utukusii Koe de utatte imasita. Tyodo soko e Yoami o uti ni kita mazusii 





Ryosi sae, ware o wasurete, zitto kikihoreru hodo utukusii Koe desita. 


(平林 広 人 ロー マ 宇 駅 ” アン デル セン 童話 集 ” か ら ) 
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速記 文字 で 書い て みよ う 


a : あたい 、 大 体 、 最 大 、 長 、 挨 拶 、 大 豆 、 札 、 滝 在 、 立 つ 、 難 題 、 と ん す 、 ダ ンス 、 
あな た 、 あ だ な 、 IL NN, DI? E. JETO IRI, FORI, SB. no. wm 
た らい 、 今 だ 、 め で た い 、 び ん 、 並 ぶ 、 対 立 、 転 載 、 冷 静 、 心 配 、 鉛 筆 、 乱 舞 、 全 部 、 
Sik, RA FH, BUC, HF. BL En, a, 立 て る 、 食 べ る 、 見 る 、 ま さる 、 
ETH. GW, 追 い 出 す 、 定 大 、 う ら な い 、 へ だ て る 、 か ら す 、 ガ ラス 、 現 場 、 ご く 、 
か ほ く 、 お と と い 、 大 学 、 告 げ る 、 あ ひる 、 登 る 、 動 く 、 祭 る 、 試 験 、 事 件 





b : 損害 、 展 開 、 現 金 、 イ ン フ レ 、 関 係 、 文 句 、 万 年 筆 、 て ん ぐ 、 人 間 、 全 国 、 水 害 、 
こと 、 か ど 、 つ の 、 ポ イン ト 、 サ イダ ー、 黒 、 雲 、 う つぼ 、 退 歩 、 大 砲 、 把 握 、 場 合 、 
WAS, BY, AR, MA, CRY, SWB PF, OZ, HL. BB. BA. BR, 
RUE, BO. FR. ASB, BR, OST. OO. BR, Et. #0. Fi, Ms 
EBS, G8. SH. RV. BL Le 3S, PAUL. HR. BB ZEO sajn 
FMS, SBT, PIL. EN. EE, XK, SEE. BIB. mem Lez. 8. 8. BEL 


c diko. SEN, NAA, BAZE, ZA MTER, DA, EEE. HO ZEE. HA, 傷つく 
HOLD, BOR. OSILL, 役 人 、 ひ る ね 、 骨 肉 、 す る どい 、 確 実 、 美 し い 、 国 民 、 
振舞 う 、 は ん に ゃ 、 険 悪 、 温 和 、 面 白い 、 組 み 立 て 言葉 、 物 理学 、 き り ぎ りす 、 
みず うみ 、 バ イオ テク ノロ ジー、 ミ ッ ト 、 早速 、 か っ さい 、 ラ ッ パ 、 ば げっぷ 、 速 記 、 
発達 、 マ ッ チ 、 積 極 、 結 婚 、 ち ょ っ と 、 雑 誌 、 あ さっ て 、 取 っ た 、 突 破 、 取 り 上 げ る 、 
GES, mh, FRO. aT YA, BB. OE EL yey. BESS. BLU 
比較 すれ ば 、 重 ん ぜ よ 、 命 じ て も 、 かちかち 、 あ か あか 、 だ ん だ ん 、 こ つこ つと 、 
Ee e, Ee LA, nine 


練習 1 : 散在 、 三 代 、 軟 体 、 暗 殺 、 最 多 、 棚 、 探 査 、 大 胆 、 朝 、 穴 、 た た ん だ 、 HE 
きん ざん 、 だ さい 、 泣 いた 、 サ イン 、 財 産 、 あ い だ 、 財 団 、 断 罪 、 会 いた い 、 愛 妻 














練習 2 : た て 、 浅 呆 、 り ん ね 、 駄 目 、 な べ 、 ラ イム 、 め し べ 、 丁 寧 、 便 箋 、 時 代 、 
あん ば い 、 ER 


練習 3 : 思う 、 梅 爾 、 笑 う 、 A, BA. AAR me, PAE. BUSA, BUSA, 
スク リュ ー、 BH. MOC. RLY, FR. BH. SR. OO. SO. bw. BR, 
ae. BL KO EO TEKO BLON, KIOL 35, DAL 2A, VR, RAZIO 
スト ライ キ 、 メ ー ト ル 法 、 フ ァ ッ ショ 、 ヨ ー ロ ッ パ 、 オ トッ ツ 7 ン 、 ゴ ッ ツ オー、 
FI, aryl, 





速記 が うま く な る た め の 秘訣 と いう も の が ある か どう か は 私 も 知ら な い 。 し か し 毎日 休ま ず 練 習 を 
続け る と いう こと に よっ て 誰 で も 速記 が 上 手 に な れる と いう こと は 断言 で きる 。 毎 晴 8 0 分 で よい か 
ら 、 書 くけ いこ と 読む けい こ を する こと 、 そ れ が 秘訣 と いえ ば 、 い えな いこ と も な か ろう 。 は じ め 字 
を 人 憶え る まで は 、 書く 生 古 2 0 分 に 読む 稽古 1 0 分 位 の 割合 で よい が 、 ひ と 通り 字 を 覚え て し まっ た 
ら 、 書 く 積 古 1 0 分 に 読む 策 古 2 0 分 に し た 方 が よい 。 な ぜ な ら ば 、 私 達 の 速記 は 、 た だ 早く 書き さ 
すれ ば 良い と いう も の で な く 、 遠 記 文字 で 書か れ た も の を 、 そ の まま スラ スラ と 読む こと が 出来 な け 


れ ば な ら な いか ら で あ る 。 私 は 学生 の 頃 、 講 義 の 筆記 を 全部 この 速記 で 書い た が 、 試 験 勉強 の と き 、 


速記 文字 の まま 読ん で 少し も 不 自 由 と 思わ な か っ た 。 読 むこ と が うま く な れ ば 、 書 く こ と も うま く な 
る 。 ち ょ っ と 不 思 譜 に 思え る が これ は 事実 で ある 。 ( 九 大 名 準 教 授 故 問 田 直 幹 ) (23 長 参照 ) 
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あと が き 

以上 で 日 本 語 に 応用 され た F. von Kunowski の 国際 速記 法 (イン テル ステ ノ ) の 説 
明 を 終わ り ま す 。 以上 の 大 要 は 1 9 5 9 年 版 の 日 本 国際 速記 協会 編 ” ロー マ 皇 式 日 本 
請 速 記入 門 、" に より まし た 。 こ の 本 を 1 990 年 1 月 2 0 日 送付 し て 頂い た 牙 問 
直樹 (九州 大 名 準 教 授 ) に 心から の 感謝 の 意 を 捧げ ます 。 

最近 の 電子 機器 と 情報 の 発達 に と も な い カ タ カナ 言葉 が 大 変 増 えて きま し た 。 人 外来 
語 も 日 々 増加 の 状態 で す 。 ヴィ デオ 、 フ ィ ア ン セ 、 デ ィ ス カウ ン ト セ ー ル 、 モ デル ハ 
ウス 、 ス ー パ ー な どの 単語 を 書く の に 、 v Eau st sp な ど を 表す 符号 が イン テル ステ 
ノ の 用 意 さ れ て お り ま すす の で 、 そ の 利用 を 考え て よい と 思い ます 。 


oj oo o Sta 2 


f v st aw, au, 77 sp 

















フィ ア ェ ャ / を っ PES E o EFNABGAJ. と o. 
BEATA 2 A エク スト ラグ aro vlaj, fae 


lg 
9 真 の 省略 形 の と ころ で 長く の ば す 母 音 は 肉 太 く 書 く と ある セー ル ぞ スー パー の 





Jy BAU. LEKRMIC ALAR SM, ME Rov cex ic 


=: l 
くい の で 編者 は 9 頁 に 述べ た よう に 長 母 音 の 上 に 点 を 打つ こと で 表 し て いる 。 


ea. cae’ セン タ が ac = 


aa 2) ae グフ las ェ ーー アニー ショッ ー を と と ュー と シト イン アグ 


編者 (深堀 ) が 最初 に 政 大 場 格 氏 か ら 指導 を 受け た (1 9 4 2 年 頃 ) 頃 の 符号 は 、 
ここ に 示し た も の と は 一 部 異な っ て いま す 。 こ こ で は 1 9 5 9 年 版 の 日 本 国際 速記 協 
会 編 の 日 本 語 速記 入門 に より まし た 。 現在 編 者 も この 符号 を 利用 LTWED, LOM 
子 に は エス ペラ ント ・ 英 語 の 国際 速記 入門 も 同時 に 取 り 入れ まし た の で 、 符 号 の 連結 
の 練習 に は 役立つ も の と 思い ます 。 
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EASIER WRITTING 


INTERSTENO 


de F. de Kunovski 


APPLIED TO THE ENGLISH LANGUAGE 
FOR EVERYONE’ S USE 


ph om ett て wc し 
A simple, clear and complete phorftic script whiei makes 
reading and writing much easier. 


Eliminates defficulties of spelling and pronunciation. 
System developed by F. de Kunovski for use in every language. 
applied to the English Language by A.E. Regal 


This simple phonetic system eliminates approximately 


2/3 of the pen-stroke used in writing. 


まえ が き 


この 速記 は ドイ ツ 人 F.de Kunovski 氏 に よっ て 考案 され た も の で 、 そ の 英語 
Pa PARI E or E 
この 速記 法 を 日 本 語 PS VELDI PO KNK され た 「 日 本 国際 速記 協会 」 の 代表 者 で あっ た 


場 格 氏 か ら お 借り て た 
(1) INTERSTENO APPLIED TO THE ENGLISH LANGUAGE 
FOR EVERYONE'S USE (Second Edition 1956) 
の 独習 書 を 基盤 と し て 、 編 者 が この 速記 の 普及 を 目的 と し た イタ リ 4 C.Daglio 氏 
が イタ リー で 1948 て 54 に 発行 され た 
(2) INTERSTENA INFORMILO Amikiĝo Reciproka Klerigo 


の うち KN_-ro 1 か ら N-ro 9 まで C.Daglio 氏 か ら 送 られ た も の が 手元 に あり まし 
た の で 、 そ の 中 の Aldonoja1 1a angla Intersteno を 参考 に し て 作成 し まし た 。 
美 文 を 筆記 する と き 、 普 通 文字 の 代わ り に 日 常 一 般 に 使用 し て 筆記 の 負担 を 少な く 
出来 る も の と 期待 し て お り ま す 。 
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1 
' 











INTERSTENO———Adapted to the English Language a3 asko 
$ 1 Wekaloj Alphabet—-total of 37 sound-signs aj 


(a) ——-Vokaoj ; written downward BE (19) 上 か ら 下 の 方 に 書 


ui 。 nu ju: ou >» A -q e ei ve it e 
/ ESK Eo a NA o] aloo 


coot cook cute cold cord cut card ca mate kettle meet it 


cool pull unit soul ali-- curd heart RT get polite grin 
The long vowels, f P i ", may be disingshed from the short vowels by 


a point placed over the sign, as shown, or by a more shaded (heavier) stem. 


In practice this is not usual!y necessary. EEE ア ; , / は 符号 の 上 に 点 を 
つけ て 区 別 し ます が 、 例 の よう に 肉 太く 書い て 表す こと も ある 。 実 際 に は あま り 使 われ な い 。 


Ex. wooed; ‘f off » wood; L: ; boat E or „KE, bought; ~ 
topi 47 or 4/ stap と 


Dipthngs 二 重 母音 Semivowels 半 母 音 

p l ilas AĜO. o VN 

cow coy kite, way yes 

found boil might quite beond beyond 


(b) ・- konsonants : ・・written upward or from left to right 
下 か ら 上 へ 、 ま た は 左 か ら 右 へ か く 


Af pm IE ペグ ジム ん リッ ルイ 。 /。 
P 2 spoT D i, 





Z ST N TH(then) TH(thin) CH J K 
Be ak, oe upward, not a consonant sign, but a short line to 
L N(6)-N(K) connect two vowels, or with endings. 








= 
上 向き の 短 線 : 2 つの 母音 を つなぐ 連結 用 短 線 で す 。 . 例 : 


Note position with the line, and angle of inclinatin. BRL) OMB, RS, piece 
ゆい dina on 
§2 CLASSIFICATION OF SIGNS 














Vowels and Diphthongs Consonants and semivowls 
Group (1) ; / $ Group (5) SI 
crow 777 7 Grom @ /7) p 7 Ame 
Group (3) / / Group (7) VE INA 
Group (4) ? Ĉ $ Group (8) ~~ x= SS 
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$3 OINING OF SIGNS 
Any sign is joined to a sign according to the models 
from group from grups Notes 
() 5,6,7,8 2) 77 プ 7 フイ イプ ガタ ププ 7 pe Spices 
(2) 5,6,7,8 5 7277 ン アフ アラ ンダ の 7 EVJ) 
(9) 5.6.7.8 o) TAT TT AL AIT t+ Ja RY 
(4) 5,6,7,8 DEALT TAT AAT (== 
(5 1,2.3,46,78 : 9 RR) TESI た 
©) 12345678 ) 2 ルル レブ ァ ンー2 を シ と ン と 5 ん だ ペー sj 
D  L83845678 9 LIVIO 002 
(®) 1,2,3,46,7,8 DD プラン テア 了 ブ レイン ーー プ マ こ テ 
(a) ware; yacht; Y tan;4 exacti 777 sad: アン chancei ノン 
natiy;=p that:~Y patio rani spani、 包 cati lasti. 
(b) wets ‘¥ wealthih Qs yes; Y ten; /h deal; 7 stay; — nay; 
pets JY PERE Spain ホ ンタ kettle; lates PY 
(c) ones'¥. worthi み 。 young: touchi £1” duty; + stungi こと 
news T putty; few: spud; 7 cuti の lucki & 
(d) wart toe / do; f mezzo; p noise; YT, poet of 
root; 7 spoke; Lt coin; & long; F__ 
(e) away; ko, glowworm; oh, twice; 7t- dwell; -“S eastward: ん レー 
Iapwing: フ fairway: Lo quite; 7 always: £, gangwayi< プ っ 
(f) badie-t—out; b ices £ pleasant; SZ, ,- face; /L- smudge: つ テー 
coin; (E. hardtacks 14 watchdogs YF ninthi 子 < mountain アー 
(g) pared bible;e-¢-? aspen: CZ effect; p wi と frst: と ー 
auspice; C/ sideboard; ZT? widespread: シー クー churchspire: る 
inspire; lis horseplay» 4 ノダ jackpot; ー デ を workman; YZ 
th) ail; F longs oil: F shorteakes {AF broadcast; ーー 











slow; 7f DLA pork; explain: バン を 
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(D 


(2) 


(3) 


(4) 


(5) 


(6) 


$ 4 — mm ~~ RULE —————————————— 
fondo 
Expression of words is by sound (phentetc), the signs are written 
continuingly, a succeeding sign begins where the previous sign ends. 
HRRRESNS LOCHS CHE, KOMSIIORRICRI CES o 
written 
Vowels, diphthongs and semivowels are wixitten from above downward, 


consonanté are written upward, or from left to right. 
母音 ・ 二 重母音 ・ 半 母音 は 上 か ら 下 へ 、 音 は 下 か ら 上 へ 、 右 か ら 左 へ 書く 。 


The low signs dre of one unit of height, the tall signs are of two 
units of height. “Iu 
The short signs, R,Z,N,L, have about 1/3 the unit of length used by 
the full length signs. 

The low angle signs, V,2H,H, have two units of length, and the signs 
SH snd F have two units of height. e 
UGE Sik 1 BA ORS. 高い 符号 は 2 単位 の 高 さ に 書く 。 る n, 17m st, th, 
ng (鼻音 ) の 1/3 の 長 さ に 、v, zh,h は sh f の 2 倍 の 長 さ を 目安 と する 。 


When a word begins with a vowel or a single consonant, the first 

sign takes its alphabetic position. 母音 また は た だ 一 つの 子音 で 始ま る 
単語 は 9 1 に ある 7 ル 77 パ ッ ト の 位置 か ら 書 き 始め る 。 

Ex. cat; Y art: iv 

When a word begins with two or three succesive consonants, the 

1ast of them takes its alphabetic position. 2 つま た は 3 つの 子音 で 始 
まる 単語 は 最後 の 子音 が 7 ルフ 7 ぐ " メッ ト の 位置 に くる よう に 書く 


Ex. springi、 serub; Pre sphere; /f.. 


The semivowels, l and ~ are used before a vowel in the same syllable, 
“PREETRE—J7' MORENONTOIES, Ex. wild: テ ン yes: quench: の ウノ 
The semivowel sign is used to express the sound of the short vowel i 
when it is immediately before another vowel, and also to express the 
sound of the vowel y as afinal ending. 半 母 音 は 別 の 母音 の 直前 に ある 
MABIZRS LE, RUBEOy ERTL ZICOMVS, 


Ex. piano;/5 aviation; en convenientide/Lg glorious: Ty 


closely; CZ. putty: snowy; “A ruby: ゲス 





A connecting hook, if not indicated otherwise, always belongs to 
the following stem. HHO DOIN IIROLIJIUIEC. 
Ex. about; Ly ardent; 6 ムー クノ arbori と の 
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(14) If necessary, the possessive -—'s or -s' may be indicated by placing 


(7) When direct joing of consonants might cause confusion, one rolls a -a point over the sign for the final consonant. 

















point between them. This point may turn either right or left, and the a ー s -s は 最後 の 子音 の 上 に 点 を つけ て 表す 。 
following or preceding consonant may be alightly modified o suit. . Jesus' sake; EII CAJ Charles’ hat; MEN men’ s xs グー 
音 と 子音 の 連続 が 書き に くい と き は 、 2 つの 子音 の 間 に 次 の 例 の よう に 点 で つなぐ 、 
右 回 り 、 左 回 り は 前 後 後 の 関 係 が スム ー ズ に ゆく よう に 書く 。 (15) An accented sayllble may be indicated by placing a small circle 
Ex. fort; を ardent; Lo over the accented vowe1. 強勢 の ある シル は その 72 も セッ ト の 上 に 小丸 を 付け る 。 
This point may be used before the endings ヽ and~, when needed. Ex. trustee; E employee; aĝi 
この 点 に よる つなぎ 方 は 、-ing, -tion, -sion の と き に も 使え る 。 : 
Ex. using: L testing; /2__. portion; AL (16). The plural of numbers can be shown by the plural sign placed near 
i the upper right, but unattched. 
(8) consonants and vowels may be slightly modified as to angle of 数 字 の 複数 は 複数 の 符号 で 表す 。 し か し 右上 に 難し て つけ る 。 
inclination、 子音 や 母音 の 傾き も 符号 の 前 後 後 の 角 度 に より 多少 modify し て よい 。 : Ex. the gay ninetisi De フラノ ー ot “FP 70° 


Ex: falls A cot; VY shoati 4 total: AD tuck; & 


§ 5 (Optional) contraction, for ordinary writing and correspndence. 





(9) Double letters are written as one sound, unless both are sounded. Ending Signs ĴERSITOVT 
連続 する 子音 は 別々 に 発音 され な けれ ば 1 つの 符号 で か く 。 - 
Ex follow; あみ cooperates を gg: プン settle; 97 - (1) The sounds of S,Z, or EZ, al plural endings, as present tense 
endings, or as possessive endings, may be expressed by a point. 

(10) unacconted vowels in word endings, when not distinctly sounded, attached to the preceeding sign, and turned either right or left, 
need not be written. HRI HS S77VORVEHILILOS YD REANRV but after a downward stroke such sounds shouid be written in full. 
どき は 表記 し な い 。 、 3$,2- 肥 び eZ の 音 は 覆 数 形 の 語尾 、 三 人 称 単 雪 現 在 形 の 語尾 、 所 有 格 の 語尾 と し て 使わ れる が 、 
Ex. pencil; ZL. mnie, people: J}, . certainty; arl IhoBREZEOSLKAKONTETIKEDIIEEDVIRHEWDAEIZHZ5MALTA. 

(11) The signs for R and L be shortend after both 1 d EE SE | 

Ss o. an ma e shortend after bo vowels an - ; ; . . < 
consonants in word os and after a downward stroke the ending Ex. kae pods: ct“ voices; A? SIS SINE A, SET = 
“rs ,may be shown bellow. See 5 Connection (1) と 1 の 符号 は 母音 の Rose” s: 7. rushes: edges; 7-” coaches;(7” boxesi.- tips; T 


Ex. letter; 97 summer; 7 banner;.-2, car; 7@. war: ex carries:< と っ cities: bodiesi 1 earnings (A ‘fittings: [Jy 
saddle; Z-° call; Sf earl;Co letters: 2” summers: Lan 1 


banners: -Zg, cars;/l» warsi 6  saddlesiz” call; earl; 4 | : 
= = (2) The sign of the past tense endings of a regular verb or particple with 


(12) A word quite long, or such that it moves too far from the line of the sound of d or ed is / attached donward to the preseding sign. 


writteng, one divides into parts. EDREEPAZSARZ LFIENTEZ 
と き は 分 か ち 書 きす る 。 


Ex. OUI A. Ws コブ TE 


(13) Capitalized letters may be indicated by a short bar placed beneath 
the sign for that sound or syllable. 大 文字 で 書か れ た 文字 は その 音 の 下 
に 短い 線 を 引く 。 Ex. God's will < マフ ; Amna's ん 





AMOR, BAIAUO ded OHTAESIC THOME! BONS, 


Ex. try3/7 tried: 74 votes W voted; 2 


But notice- find, fomo Ar, seek sought; 77 say, said; “72 


force,” forced; £-, A> express, expressed; Pee Je 
fetch, fetched “p sp sipped; Vv V roof, roofed; ウィ が 


i 
あと で も 、 子 埋 の あと で も 、 次 の 例 の よう に 短縮 する 。 i “But: these; 7] shoes; f' goes: ご と Seesi プ Anna's: た Fay'si た 
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(3) The Present Participle ending -ing is exressed by te sign “ attached 
to the sign of the preceding sound, by the connecting sign/ if the 
preceding sign is downawrd. HYESHOHZO ing thing OROBOASO 
KIC FHS OBES 20S, b Ling OMONSBTMEDLEROLTS, 

Ex. a beggingi 77? = But TE た knowing: 


(4) Final -tion or -sion may be expressed by the sign へ attached to the sign 
of the preceding sound, by the connecting sign / if the preceding sign 
is downward, But not if -sion has he sound of -zhun, as in vision. 
BERO tion sion KJ TAI, TSKBBELEKDLZHELO()O inmgeDOLEOKSIE A_ 
と し て つなげ る 。 し か し sion の 発音 が vision の よう に zhun と な る と き は 列 で ある 。 


スー 
But national; アノ i 


(5) Word-Sign (Optional). よく 使わ れる 単語 


that the a to do does did done was and be ”by been 




















Ok Ga SP Been Ses AROS Ion ne bound a PE ES 


to be“ have ~ him “for = Whose whom into onto it is if of 


me et ee rm s~ Sek ae Sire 


its this these is with without within/ they their them 


it 
ee o of Ve: 


can cannot uf because no not etc. -et cetera 


GETTYSBURG ADDRESS 

Fourscore and seven ago our fathers brought forth on this continent a new 
nation, conceived in liberty and dedicated to the proposition that all men 
are created equal. Now we are engaged in a great civil war, testing whether 
that nation, or any nation so conceived and so dedicated, can long endure. 
We are met on a great battlefield of that war. We have come to dedicated a 
portion of that field as a final resting place for those who here gave their 
lives that that nation might live. It is altogether fitting and proper that 
we should do this. 
‘ But in a larger sense, we cannot consecrete, we can not hallow this ground 
The brave men, living and dead, who struggled here, have consecrated it far 
above our poor power to add or detract. The world will little note, nor 
long remember what we say here, but it can never forget what they did here. 
It is for us the living, rather to be dedicated here to that unfinished - ~ 
work which they fought here have thus far so nobly advanced. It is rather 
for us to be here dedicated to that great task remaining before us. ——that 
from these honored dead we take increased devotion to that -cause for which 
they gave the last full measure of devotion--—-that we here highly resolve 
that these dead shall not have died in vain. that this nation, under God 
shall have a new birth of freedom—-and that goverment of the people, by 
the people, for the people, shall not perish from the earth. 

A.Lincoln (November 1863) 
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GETTYSBURG ADDRESS A.Lincoln (November 1863) 





ĵe =; ktm. ze. メン を - グイ 
で グー トル ん スー ソチ ん „i 4 グル 








Do A — p = E ra, 
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英語 イン テル ステ ノ の まとめ 
(月 本 国際 速記 協会 編 ・ ロ ー マ 字 式 日 本 語 速記 入門 の 付録 よ り 転載 ) 
INTERSTENO Angla 


= 2 の a — 2 Rothe 





a dO IE ci ai ow 

255 at ao oe 

u, w iy 
pii - ce 

ERE DNA RO An fa SE eeo ea LOS LL; 
p b グ e T m sp 
Eman es korto EES ee Renee sea rt 
t d sh zh s z n th ch j st 
どの Cos, ee —— Sm ke ek dta ets, tad Epi. etas 
k g h 1 ng 


BOA: a. EWE LCRER ORES. 
bh HEO7T Oey bORVERZE(. 


visage mount(a)in sol(ejmin) pun(i)sh' patr(o)n vol(u) nteer fam (o)us 
© 6 BREECH S ONTO TABS. 


poor pure bird car chair year W fire power 


d. x 2852, 
= a 7 タケ „extra 


EA) ぇ . 語尾 の rT は 母音 ば か り で な (子音 の 後 も ちち め る 。 











ke ka expedition 


„her call letter father earl people „pencil 
も 、 EZSEEBTISIDZO. fo st の skuos pre = 
who talkie she 
HGS: a. = mM し に iz ヘス ss Jo. eee. De do 
con-; com- en-, em. in-, im- syn-, sym un- uni 
b 尾 : と の ここ らち Nr Sos ee o 
48, -Es, Ss «ed „y ay -ion, u a t-tion 
ua ei -ment ai.-ble ai -bil 
ど ・ 
e MEES A seat sj ーー テート ーーーー ダ ズー 
the that and ef mh = „to 
s.s ~as ena e. a ... n 
no, not none in it 
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(日 本 国際 速記 協会 編 ・ ロ ー マ 字 式 日 本 語 速記 入門 の 付録 より 転載 ) 
Exercises. 


1. 


VL, LOR Uf: / po テン / 


/ Zi な の る mo ae 
eee es ae 


I E 


we PFI ァ ー ダ クー デー JE 


[a Eto. LES Cra, ado 


2. 


TEIN EJ mIn dvo kupo | 
To, 124. LIII JT bope Pe E, 
Oj E a reka, egoj as 


Traduko : 

1., Gentleman, I have the honour to inform you that I have just established myself in this town as a,Commission 
' Merchant for Japanese goods. J was for many years with Messrs ... . of this city and had control of thier 

export department. My connections’ with the manufacturers of all varieties of Japanese goops are both 

numerous and extensive, and you can rely upon any order you may mail me being executed at the most. 

favourable market, prices, and in the best class of goods obtainable. 1 hope to receive your enquiries when in 

the market,-and remain, Gentleman, your obedient servant.... (el English Stenography) 


2. Dear Miss’... .. Will you. and your sister give us the pleasure of your comany at dinner on Tuesday 
next, the 24, inst at 7 o'clock p. m. Yours sincerely.... Dear Miss..., My younger sisters and myself 
have much pleasure in accepting your kind invitation to dinner on Tuesday .-.... I am, with many thanks, 
yours sincerely... . . (el English Stenography). 
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INTERSTENA TINFORMTLO N-ro5 より 転載 英語 





Fingla クジ 62 の TALEO ab Toe Hunovskt. 





tow: [lO FO mjn LJ E Va Ss PT 
oo 婦 の み Z ak ld i ou of FO -u, uw, wĥ ĉa-iy @ abe 
La longaj akcentataj vokatoj povas esii di Ceerencigataj de Mm mallongay 
pec de piĉditigo de la matsuprensttekoj. Cn kunteksto ĉio ne eslas 
mecesa. 


Au 





Honsonantey! . 4, eze uu ‘apt ots a 
E aka PNG adi am 
4 を の ・ だ し Pe ako 


~ 


Ortografio: a- Duotlaj iiteroj estas, skridaĉaj unuoble : ed5, egg, folber 
possess, bollom, sotry. ee : = 

D. Mutaj sonoj ne estas, sketbataft guest, Zreng, < な な ある みみ 2 の 
w4en, half, stone, taj e, ate Lon, ou “neakcentalaj en sufiksoj: visage, | 
mountain, solemn, nunisa, palron, DVolunteer, famon» - 

€. Sketĉu? oo enl blew, wolf, bo book, roulette, rude, frutl; of em: chen, 
40%, nole, port, load, foe, floor, ought, blows 22 en: fall paw, father, vaune, 
heacl, hal, eh ent fate, face, say, bed, behold, dread, peel eg, friend; iŭ Zhi ea: ĉe, 
lem, dee, stize, people, Key, Bit, steve, Sutld> sm en: Curope, EW, Use, sul, en: 





cone, ワセダ. dumi, one, vers, car, Ke, myrtbe, gu en! found, mom Ol en? 
Sotr, Soy: と en : Life, sip aye, buy, E 22: laugh, Bholegraph; る eni oreaa, 
sugar, martial ; 322 ent Asia, azure; = en: ダル ROSSESS ND C2 POIFETS , 
cose; 02 en: pictur; Leni g giant, ‘soletier ; & enh cat. School; ES en: ax, 


R3t en: extra と Esp eni empegiiton, 2 ksh -23 luxury, 





a. 2 zoj 1 esias mallongigataj ze sot mer votabo 
sed ankaŭ posi konsonanto: ・ 


rau 9197 ~l 6. 多 レク っ 8 


neco ĉado lettre falher cack peonte pensii 





'B. „ie vokatoj ne estas mallongigataj . 


Segioj: Prefitsy i E MEM llan Ĝi / > 7 E a KAO, 


C22 ~, com €2-, eme の グン アー マタ ロー マー uz- 




















る を と 7 iat! mael at 
5, 5,-es -ed -y-t-” -iy -vig -ton” -lion "ment Se, Se. 





“GE zo tm OO Dao la o o,. 





Vortoj: |! l I IV ees Palo Mado, 


tie hal and of mik ĉo mo[noLnone) mod. 





-38- 





'Ckzerro: eee と 7 7A らら アン アン グン アジ ン 2 ラフィ 7 


ン 22ー を マク ブウ ァ ィ バー ア ンプ ァ ベ ーッ ンク 多 ー ン シャ 


| IDI De PDB ADIL Meg Ds e | 


paris exactly balance each other. 














Verto. CLE TA gap ty 
Lut An Pde VA ブタ グン イフ メン デー 
i ノッ タク tege tale FEL YI pe ッ ア 
ファ ンプ バン クア ディ ター ンタ パソ ノン ラーン 





こと フッ レレ フタ ア ラング ラン ムク ダラ クル クタ i 
PVLIDRLE QML BAO 2. a | 





ĉl Prs; 


Craduko: Ja 7920 ibe eaciigmates in JHaby ĉegza te attract a gren? deal of 











attention. Ĥopnte began fo wonder 96 tie famous tower of Fisa. would y fall. The 





lower is a mundenrful テン cz standing about 200 ) feel igh. ts foundation 





@as formed by driving piles into the soft earth but the- enormous weight of the 
2 
fewer caused the foundations la settle a tittle lo one side. Ee ĉbwez ts プア を co を と 





of Ue upright. Phe spire of Salistury Cathedral ts anoth’r well-known dorer 





tat fans @ little. Why do these lowers not fall ? Che answer is. that, コゲ の セグ の マテ 
) : 
the centre of gravity i % each case over Ue base of ĉie Pomren, i met! no? fan» 
; 





When we Snoke ofi gravils we saw Mal te enri“ クタ の cy everything lowatds 





%, It pudls eoeny particle of every substance, and ilis De sum total ofall chese 





tittle pulls mar ges the lolal weight or pull of any object, Chere ts a point 





al which we may suppese Gal all these little pulls ave acting, and iis poni! és hes 





cenĉee of gravlly. tŝe centre of gravity, ĉz lie case of a single body ov a system} 









e の Zs vigidty connecied, has been defined as le poin? aŝou? eŭĉci ad the 








tenita eli Sitman's  foernalf (vmmercia! Clucalion 308,1227, 
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E. 


—————————— 





Vokaloj: LELGL ob PI, [rin gĴo 9 su: 


ed iti ' gu (ai 2 ‘Cada “ua “7 a 


Jonsonantoj 


e a i ag sek satire maces mart 
re mr 


Moilonge, 


INTERSTENA INFORMILO N-ro3 „ 0 Saat ドイ ツ 語 


AL. 


ays 


La tenga akcertala) votatj pevas Esti diferencigataj ek ta mallongaj aj peĉ im 
plidikigo de la matsuprenstceŝoj. Cu kunteksto ĉio ne eslas aeresa. Difecen + 


cigu en vortoj Zzo6 の 7 pij ŝ $: 
€i rd zu du 


_ 守 て = ンー 7 
4 CEs I ub 
ン っ ー ーー ee la 
= la タデ ssar' な gao の な を を と て 
mes ao > ] 


— 


LV. 
R 
ーッ 
tat 
ど 
koko 2G, 2K} 


Detegrafro : a. の ĉiteroj estes stiitatoj uzmuoble 1 ange, Céée, Bet, Widder, 
* fesse. & lage, Kazae, ĈUe, Hann, Keer, Boal. Sal Beet. - 


ekrentata en sufiksoj: geben, Rilec, Dogel, ĉerszes を と tetsest, knem , 
bitlend, dgentlich, namens, taj 2 en la suftthso - isch sld dti . 
C. Skelbu: &s mon gmejs » Max, Packs, kat Poe xt chet. xb dist: ヒン 有 4 eo と 
Ag yor ap. expedierer. 
. e. Fremdvortoj estas sxritataj taŭfonePile Piategraphie-fotegrafi 
Mateau = shalo, Queue = ki, Chor kor, Uase = Base 


D. Mutaj senoj me estas skeibatay: Hak, coh, stebe, taj €£ me. LI 
1 





の アー の の と の と ダク の ア 





ra ŝok 1 estas mallongigataj me Sole misi “ | 
vokalo „sed antaŭ post konsonazto. < : ] | 





の スン の の と 2 で 。 


| tere イ の 2Z Valer Cischlen mebrecer ŭe . の 2 を グ ari 


D' La vetatoj ne estas maltongigataj, see u daj £. emlzi vokalo : 


E rN eae ae 


Buo Pius Senne Linton schwer zutsher x, 


Seater: Sufiksoj. eu, a. = tae ~ o ご の 
上 -e -ig, ~ teh xu EEE. esen eag -Laft 
a erty fo) Oe a SS a eae 


dee(des, dess- dem en LI ate Geesalase2 tue und 2 nics 


lm pi bo AO タラ 
ee を る タク グン 


- タプ フッ ルン デラ 
ンタ プン を ノー プラー の 
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| 





—— PK SAKO, 
De PU eina bePVUROA ES 

フー プン イン の 2 バフ タータン ラッ クン | 
Ay 2 SL Fe: っ コーン ング ター ン て タン 
レン イタ イー タッ 2 クー フラ フー つつ グン ファ っ ン 


TAS LAON, IEN RAE lran rn 
"ガータ を プイ ・ ク クィ シン ン ブタ ーー ーー ・ 
ング ンー と ラ ァ : OKTO Ss Ke knabi” ン デ 
ラフ ンプ ラ ァ ンー と と プン ツジ シン グ 
ウレ NI TE a | 


Ctaduko : ĉine grobe 2c。 Fee grose Pianist Jans von Bitow ean) 


atch? nue wegen seizes Rlautecspie’s ene Welthberdhathett, sondern ez genosz. 
auch enen lerekligitn Ruf wegen stizer ausnehmenden ean ĉine ĉeson- 


ECIS den?ticie, の 22〆 Bŭlowsche イク を 2 ご lesz ep eimer Besupberin イナ マイ 


っ と の と な , «ie mii sdren Cocbler zu un gekemmen war, damit er deren Sĉfar- 


me peifen soie Die seko settstbeceusat anftrelende Dame etblarieo, was 
Bulow schon dngerio, の < bereits verschiedene Pdusiker の Kesangteb- 
zer Ur Ur dakin aŭgegeŝen. ĝelien, desa tere tackler ep Sesangspbd - 
EE vet, und dusz Ste von ibm nue noQd die Destdligung Zr baĉen 
mochie ... fas アッ を な な sang xuet Lieder Blow vor, und nackder sie ge- 


endeĉ hatte, sagte er zu der Muller, ate stolz und erwarlunos vol dabe: sazz: 


ie Edubin ĉocElee, gndidige Fear, soie ein o fontokar cr engi selojn. の ez, A, 


und ais ae mere ze Vomi Domnec gerdzeĉ Riilour pragtes, REer warum 
denn, tre Peo ofessor | ? "antorortele - Bitlow keapp «nd sihac£:i „ĉel Be Jl 
の eZ と Fozimen im Kopf hal und Mandein in Hats." 


Frenila et. a Migeneiner Tegaeiser 827, De 9. 8 
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4 


Franca Jolrnadconatslentgrabo deJ de Kunorske. 





mao roro Dl Pn ir, PSI er. 
| si uo ma ei wyoy auy アツ アー 4 1A ZG. 
-in の っ の ahkrentalaj vokaloj povas esti ekferencigalaj ae la mallongaj - 


Pa da plidikigo de lz. malsuprenstreko, oj. ĉie gumteksto lio ne eslas necesis 


co Vie. 5 as = 
中 に っ 5 po L o Po ~=. 
3 ~ ce 1 
2・ Br la ー ン グ e 1a LT Aa i ĝa“ 
の この の > o ・ 2 = 
“7 グ = Mi Zt 2-49-97). 


Oclogragro «. 
eetle, bonze, alta 
| 6 Rutaj sonoj ne denis stribataj: gueite, bun. damna, Sol pas, beto. 





a. Suoilaj dileroj estas ktbalaj enue 7 miŝesse, Verra, pomme, 








Same € ĉe veel {rae de anusilaŝaj vortoj ‘of? me, ae, プン る <・ 
€. = akeenty Z apestrofoj kaj 2 estas 2 eŭ, goal, 


2 a. SEPE: „Qu en: woul, 0 ĉn: 20 domu, “2 ea: rétne i ez: 
ny thie; Cll EU ez' boeuf xu ZZ と. 27 em Rayer, pays; OC Of ez: Poĉteite; を ear 
- pholograpite, i ee genou, .S en: cime, menoca, Ste Ren: rose „ag en: 
cbrozique ; €S oŭ gz en: Pizer, exaci, cs€ ez: exlrem, ESp en: spenter; 
„ti en: fille, vei? Ze estas necesa siete ti tgkonsonanlojn : vous- ees, 


mime-€-ĉl. 
€. Baza sono estas signala Xe la 77 - onde iom malsunren smemrkala: 


ント て で イン. そそ ダン そる ep RK kmh hee 
fon bonne moms mane morira rang wwe tranche cin common commune Crate lenps tenpite leza Am : 
アァ の ウン の igoj ĉe voriflaoj: a. Ri kaj! estas ma PP part vokaio sed 
ankaŭ post konsonanto: “2, v7 . 2, HZ, 1 ; 
mer ville eguesĉre BEE pente . 
de Sole: と kaj t t estes naltngigulij ĉe vorioj kaj en la の 2 
anfaŭ atataj; E sed la fivonkatoj pemkrapras sekvanian z E <2 Eperanto: 
e. pan ンマ Ke 月 ke rei kas 


gui nui cue des cut dites Carolize alhdiste fétes fusse solitude calboXcisme. 


' Sĉgtoj : EE ‘a E Lf 5 ETA 





comzaome = ENE ĉas tmo STE SR デー メー 


Sufrbsoj : ‘ee £a vorifian se Movvwrdbino Ŝo). luM 0) ヘン 
-E -en-ez. -ie tn iza “-anĉ-en? ~anie-cale -azez-ence 
No E ANG o DO 


«didi bE” ons” ~iomtoj vai Violoj sme: mein? 82 oto, ei GZ. 
Bey 2 PR EL ER 
ad efi pas la du en un uze 02, pallies toa Ban). 
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lizo ペタ ーー o PR MAIR. OLA LD 
グ え ンタ の イア ラン バジ フィ ブラ て の クレ っ ブイ タダ 2 る イ 
AW bg OD RRA PB: HLL LL 
アー ネ タン ン ン タマ ング タン クア で を と フラ アー タス 
の プン ン グ つ と , eia. 

る ムー タン タク タタ マー シシ ク <。 を スン イー ルズ 
REPA TID Ergo 
E ETA 2 
poor RA 2A kt FROrRPAc, 
Poe pe ngo E TE E = eds 
Traduko : Mon cher monsieue, Je viens vous recoznandec le portent de cele ・ 
ĜBitre, Me; -, put se cend dans votre ville oŭ iia Tinleniion de pasŝee guelgue | 


lems flout suture un proces. Cesi an de mes meilenrs amis, aussi ceconman - 


B2Ŭte par son caraciere gue par son merile personzel, el avec. tquel je Mens ' 


A bovaeur de evus nelire en celalion. Je comple suv lamitie gue vous me 


portez pour Ineceuil gue vous voudrez ĉien tni fnire. ĵe vous saurai gre? 


5 


Be Kus MS SETVICES gue vOUS (Xi rendrez, conme si vows me des vendita a 


moĉ-meme. Veuiŭez cecevoirdavance lus mes venerciments eb ccoire a wes 


. sentiments familie’ inuzriaŭo. 


Zon eberami, (E seza; avec un vie pilaisto que ĵe me rendeat 4 volte atmatle weve ~ 

ts Le る QRAESSANLE Al COS ABES, 
tatton pour E jeudii "ZZ の fe sae Beureux de faire la co = 
gue fe me ptomets de cuHiver. ] と ze な | の Paneeis, JE de La Jruston. 
アン rp JUS, レデ ケ g と の の e de plearsio a profiter de votre atmaŭte izeitalin, plus peprouve * 


abcestrardiĉe de se pouzoro e fzize, oŭtige que jesas Ae wadsenter detiris POUR GPS feno, 


PLL vinta’ dont je softer dypais plusirero fekis el omi meme permel pas ae sonto. 


Zenith mreecmser auptis deses nessteurs, deat je ae erserve Chommene ite fie 2 conmaissaiece. 





INTERSTENA INFORMILO N-ro? £ 9 転載 Ĉenelara Resumo 


Ĝenerala Resumo de la Sonostrekoj 
INTERSTENO 


Harmonio de la ŝonoj kaj strekoj 


havas ee 5 SLL 














Antaŭa Buŝo Meza Buŝo Malantaŭa Buŝo 
Basaj Mezaj Altaj 
Duonfermltaj Duonmalfermitaj 
Farmlla] kaj -malfarmiiaj Malfarraltaj kaj -fermilaj Fermitaj 








ae 








fundesakoj: 5 た 
= u?) mx ox) 
Hedin]: は Voj 
a germ 9 germ. 
ŭ angl. di angl 








y slav. 7 rum. 





0 


au Berm. oi franc. | ew ital. hisp. 
on gederi. ĉeĥ. . grek. pol. 
ao hin. + turk. 


ina kus 


du, en germ. 
l oy franc. dy finn. 















kun fj: 














: ay turk. 
o Se Tea ca eta antl 
uj oj | aj Si ej Ĵi 
| ui slav, olzom.slav. ai rom. slav. eĉ rom. slav. di slav. 
に we nori. oe lat. port, = os germ. 
ae la . 


aj の 
ui franc. nedesi.  sved. 
pitinn. ysved. ĝi fina. 


Duonvokaloj 
















sue 


=. 5 = = 
„li angl. franc. Bt 





hisp.- 
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„lij: - 
czgerm.z ital. fs hin. 
th angi grekdhangi grek. 
efe) hisp. 2 hisp: 
s oz “Tmoligita. 7 
ssfinn tat. sfinndat.tslay. idle franc. Hl hisp. finn. 
‘sz germ. germ. af ital. ih port. 
Nazalaj: 


INTERSTENA INFORMTLO N-ro2 より 転載 Ĉenelara Resumo 


Konsonantoj 
“havas supren- aŭ horizontalajn strekojn: 17. =. 
Antaŭa Buŝo Meza Buŝo 
Labialaj . Dentalaj 


sentonaj tonaj 


"6, pehin. 











Malantaŭa Buŝo 
Palatalaj 


-santona]j 5” tone] 


ko-khebro gg A ĥino 


ĵ kh, (jh germ =f hisp,A 
kk finn, 














sentonaj lonaj 




















Eksplodivaj: 








E po sp($p) 











of vo vf slav. 
pp tinn. vŝslav. 
kv finn, 





fraloj : 






e eT nu ko e PE od ty o 
ty hung. gy hung. 
fe serbkrt. bd serbkrt. 
















; no 
]NMazaiigo nmoligita 
nun iranc. gn tranc. 
~(4 port. .A hisp. 

g po) '' ni port. 










7) Per la dikigo de la malsuprenstrekoj de Ja vokaloj esias markata en ĝermanaj kaj. 
aliaj lingvoj la longeco, en slavaj- lingvoj la moligo, en hispana, rumana, greka, Esperanio 
kaj Ido la akcento, en ĥina la basa tona. En kunteksto ne estas necese uzi dikigon. 

74) Punkto metita super la sonostrekojn de 6, ĉi kaja ./ / 7 sigalfas la malfermitan so- 
not, super a: / ĝi slgnifas la anglan sonon aw. Anstataŭ meti la punkton super e oni povas antaŭ- 
volvi ĝin: 2. En ĥina Mngvo supermetata punkto signifas suprenirantan tonon kaj submetata 
pugkto falantan tonon. Anstataŭ la punkto oni povas meti la-signon unu ŝtupon super resp. sub 


la skriblinion. ; : 

455) En lingvoj, kiuj ne konas la modifitajn sonojn, 1a sigaoj por u,.0, nj kaj oj 
estas skribataj ĉe vortkomenco kun pinto kiel ŭi, 5, dj kaj Oj. : 

+) Antaŭ konsonanto aŭ vokalo [a punkto transtras en dikigon de la sekvania ligo resp. 
de la malsuprenstreko. En kunteksto ŭe estas necese uzi dikigon. 5 

Mallongigoj: angl. = angla, ĉeĥ. = ĉeĥa, flnn. = flnna, franc, = franca, germ. == ger-. 
mana, ĝerm. = ĝermana, grek. = greka, hebr. == hebrea, hisp, = hispana, hung. = hungara, 
hin, = ĥina, liaj. = itala, lat. = latina, - fil. = lilova, nederl. = nederlanda, pol. = pola, 
port. 2 portugala, rom. = romana, rum. == rumana, 'sansks. = sanskrita, serbkri. = serba- 
kroata, slav. = slava, sved, = sveds, turk. = turka, jap = japana, 
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Mallongaj legaĵoj el Ekzercaro de L. L. Zamenhof ($1~§7) 


【NTERSTENA INRORMTLO N-ro2 より 転載 Ĝenelara Resumo FANG Y MEERA FAVEZOZS UN YTHENEXFORCOIIKZIMEEICICO 2 


Mallongigoj. | | 1, WX PP Reg vmo 80, pasto 2271 p.) "E 


Post 












vakalojr aa Lm Zo, E ARE Gye a 2 yp yp e dej 
ĉe vortfino “ar ĉan grek. hin. : ka oe cae Spies De, SA o 2 Ze ? スラ KE ka haj ヽ 
e > g 
Post "aŭ rum, turk. finn. ~al.rum. -an jap. - 7 Y 
a -at hung. -ak hung. -ang ĥin. p se | LY? Sea, 
santo Mo PT i I AY, KK, mio “l ZO 3 Te. ダー と て ン 多 ・ ‘ee EIE agoj 
evorifino f.p = ~u -o  -O 32 ao -e, -i -uj -Oj ~oj. の po ej 





sang huno = -r = ting. -eĝem. dina. 15 -ig -UE -yi stay caved. . 


o o ? o Lan? o o っ る 
germ, u~ = = hung. -e trane. moligo Berm. = Yon. tan. ~io syslay. -aé tal tinn c= 7 “を : Le クラ tT : ZA JE A aas” た VO ms 
-y tiun. franc: slav. “tranco. lib  ー 3 i : 2 == 
ae | 9 “ian, ade sian 25 IO I a do le DO ッ グ ・ KIA Ra 
lim 3 heit, ~I 8 fi 

| “hed, eit qe pe. nev, お > の リィ ルアン を っ の kim of 

En romanaj, si fai kaj aliaj. li j 'la uŭ ~u 

), slavaj kaj aliaj. lingvoj 'la mallongaj signoj , fi,a, i, is) s 
ankaŭ uzataj antaŭ vokaloj -kaj antaŭ ddestalaj konsonantoj en suliksoj kaj finaĵoj” Pu 9 3 VA 2 Kp. 2 ンス メタ ンー 4 25 PI フ あて “ke? ke. ; Md 

Sigloj (sss, symbol) の p 9 eee toi Ch? GSR: 


Interstedo ‘uzas en Gu} -lingvoj tre malmiultajn-sigiojn por la koresponda skribo ; -ili 


ankaŭ akordiĝas en multaj lingvoj, speciale en la grupoj: ĝermanaj, romanaj kaj slavaj lingvoj. ] a 5 
: i, i lingvoj. Sia 
2 eu CA DU を ング 72 レン る タプ し ツー の の ラック シン デラ の ーー 


Lla interkrampltaj estas uzataj sole . en rapida 'skribo. 

Brenig pN o Hiss E EA ŝu cn ef. Red Oj l po Po. "e ve 

(0 ; e - | : = | cs SERINO, 2 de = vite LN E ; we — AV p s 
POO SO だ の praj ku Gk. Pal. p to ta Pg e ET pikon KI 

slavaj: „bez. .uoz- iz- nize roz-. raz-- pod- re の アテ ダー pri- pray- maj-;nej- : ee 

sue LUA mo DU MONLO TK Mere m~. 5. aj Pte, Ld tL, 

Germanajs Gigkeit) {-igung) = -schofi shaft . -en -snt end -Ens bp (OL. “La = kj - = Z = 7 p~ 


„shap,-skap. -akt. Le 2. _e バン ググ が の イン クラ ON グ 8 


romana: „tat-dad  -ion,tion = -ment -dilsbie. -en -ent -end ence,-enz -os -es' 
a kaj um 


orea one ae ae ン ム Ik dio) I meia vi DO “lope 
slayaj: -O.em -adv3 -o,ŝ resk paTAS -0.0i9- -Gego;-he -im -uonedl -adh Lar Oo Em Ae [Ape ュ ン の ノア OZON caj 
| ages ae | Ta Sar l 2 ア ィ ルアー ラッ ン ・ 
T.io ae の 0 OE EG 
7 わり ツア ウザ お 4 の ラン レンタ フー ンス の アイン アーッ ン 7 スイ の て ダー の 


ao = OT a oO, Be nen See ihe ieee 17. 22。 2 る ピア a lit 1 tet bp. 


romanaj; la” ledi  memi fet = sesi -que,ski" de, di un n£,nonĝo 


























Vortoj: 


germanaji 
2 saj pa pe ro 


slavaj. nenie ni tak kakjak ĉeĉe -dladle w.woto na gy 
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Mallongaj lega$oj el Ekzercaro de L. L. Zamenhof (§1~§7) (日 本 国際 速記 協会 編 ・ ロ ー マ 宇 式 日 本 語 速記 入門 の 付録 より 転載 ) 
メン ホン の エ 2 


SANDY hide ザ JENYTOERBRETIKHHVRADIVREZNIZDE 


= 1 MADE! 4k, みみ l re kes 4 ro INTERSTENO Germana 

の ( クター). デ * 2 = 7 
A Na ul 
LN ~ o 7 o A> o 

1 Hg TA —D- DIP FC me a eas lh GID GS et a 

2g PF PE At dy, #0 8 8 Ga gy oof ai (e) en, ŝu 

Se Vd JE kE, el © = 

ai x i 
Wry ay AY i OPO AFF = mj Fe: Kimi ii met, E-E di vetis det 
Tu “ p b f v r 

ん テッ ma ma pomo (5, pomon の Lo kajo, „ak E e TS 

7 ーー ンプ ペー アム ーー BEET Ng ef Toj | koka g “ = 
/ と バンバ 6 て デ デー デブ > - “Ler アプ パッ ラク ター = MOB: + + BML TRAM CHS. EBKASTZ OX ROND で お よび Sh O LEC. 

, wate OF DAA E moj ĉe Ame oats LY | | E is (2: OS == 
VADI As A ae ON DEM Mar. b ESOXTN, NETKEKZSINTINNONEKVNS, 5. sz ĉ s ERENCES, 
= プラ ンク ん Vl. DIY 2 = gibt stand Tag _heisz(e)s た だ し : standt ĵi 
= Bee “Th SL CG , EO a E = aprilo MAA Expansion sechst(e)n 
kn ms テー タブ ャ の デン ンク の ャ イン プラ ーッ プッ jj: = 

L l : at BEH: a. GRO vr, | tAERNEOD CA, FRORTEBYS, 
ンク ラー 9? 25° 7, ACH (AP) ft 2 teh vt tf yr es Ce fe 4 
y 4 プー も - ? クア ンマ 25, ih の ea 2 veas e Herr kohl Vat(e}r Tisch(e)r mehr(e)r(e)r Ub(l Onk()l Kad 
b, SONO u, i 113855, 


ンク パプ ファ ンマ アタ クン ? プン ター レシ ター シレ ダー 2 グー | pe I Be fan 


ンジ ン ディ イイ ダマ ンー Fo: HA; a si - Edward = Pius = januar Linicn sci sc 
= = ETN ER で - 語尾 の 母音 は 短め な い 。 
ンマ 
PLIO 6 フイ て テン テン ? 。 ERIO a BED I/I ID II I300 soo vo 092, ~O“ 
7 2 e ig. -ici -heit, -keit ungo schalto haf 
kona mf emo LE LP konaj inf, amoj ky Le hehe OO p i ee mj, = 
der で dess m » die 


== d „ den i das, das: 
hacia Lo, une V, unuj C, unujn |. tal 2, tein GR OF の AS っ eV, 
ne I~, ay “| hoe oa, olua”, olua 7? „e = = 」 ein "und zu 

mula x ーー aj “mia == ajn —T 
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MN: 


HOA: 


(日 本 国際 速記 協会 編 ・ ロ ー マ 字 式 日 本 語 速記 入門 の 付録 より 転載 ) 


INTERSTENO Franca 





フー う は 省 《。 


ne 





ak tek Tuz ズ : て っ ッ グ e = Kiro 
bon bonne nom vin iemps tempĉte long longue 
Commun Commune nad 


ED rt 





どん v~ 


mer ville equestre perle peuple 


HD) TY, DYOZLEgDS LZ CRIEO3. 





qui nuit dites atheiste fates solitude  catholicisme 





em Syn-, “ sym- un-, uni - 
SR: s へ 
a aer Sm Ao, KERR EN 
er, eZ -ant, -ent -ante, -ente ance, -ence €, iĉi, -te 
の o. 
-ons u,a,i, -ion£n), -tionin) u,a,e,i, -ment a.i, -ble, -bil 


Be tele PN oe ee e EER. 


aa et pas la du en un une on, -ont (mon, font) 
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AMIKIĜO RECIPROKA RLER! 








Campanella 
35 Tortowa (Aless.) [ra vio, : ; | 














24 fragoj: frizo O1,.Lernu la alfabeton laŭ la supra ordo ne laŭlradicie AB,C KAJ TP 





私 の 手許 に ある 


Isterstena Informilo li §7.Nur la unua lilero de vorlo eslas skribala en alfabela pogicio(vidu supre); ĉiu. 
N-rol~SD9RCHS, 


N-ro 1 augsto 
N-ro2 oktobro 
N-ro3 ? 
N-ro4 ? 
N-ro5 marto 
N-ro$6 aprilo 
N-ro7 ? 
N-ro8 decembo 
N-ro9 novembro 


発行 は 1948-49 に 集中 し 
て お り N-ro9 BRAS 
STENOGRAFIO Organo de 
1ntensteno と な っ て お り 
8 号 と 9 号 の 間 に 5 年 の 空 

_ 白 が ある 。 2 号 に 大 坦 氏 、・ 
7 号 と 8 号 に 大 場 氏 と 深堀 
の 名 前 が korektantoj と し 
て 名 前 が 載っ て いる 。 


iWonexrantos: DeRcER/esp.feanc. ial. germ.) Daciio esp.tlal franc} 

Ko gem e) 
FrEL Dina fen. a ng). Ĥukanoni kaj (oba fes. ĵapan ). Mansinxafesp finn. 
oa) Pezzo: ゃ 4 れ an 9 kleraj enlonde. Magho akeplas 20 malsamajn 


7 る シル de em Pago nm AD dehy, ALG ag, Lo 
Garono Ra eldono lij nreno PFeovziro fa). F 
(Kovaĉ, de, NI 
(2 cw の 2 クト 
ピン: Lu Parto 4-a. POPOLA (ELEMENTA) SK RIBO.Revziita de LEBERGER. 


5 
: 


= 7 mta mmm da Ee, o pe ; e 
£ LL bg” NC nm b Je REK laci-$5Dirionj 
ael onamlo jt 


RAE LIENNES [XIX 


EN HAŬISS, Vokaloj estas akribataj ole dure malsubren; konsonantoj de dj 


Interstena 
Informilo 
estis eldonata de 
S-ro C.D.Daglio 
via Campanella 
35 TORTONA (Aless.) 
ITALIO 


Ki 


AL INTERSTENANOJ, 





Ede Kunowski. INTERSTENO. Gvipuo en Esperanto.3-a Fivono. | 
$1.Vokatoj, | (1 1.82. Konsonawroj A: 7 Likva 
6oj, Ĵ aj Uvino 81344. 


“supre supren aŭ horizontale. Ŝ6,A: DA ETD GG PBK Gestas unuslu 


a a 


pajBUI5J FVAH estas preskad dudtupaj_C:SNCRML esta cirkadl 


duonŝtupaj Ĉ:SZNRL havas unu longon_D:G CM havas duoblan longon... 


xkvarto. komenciĝas fig, kie la anlaŭiranta finiĝas: 14714 ULAS ledas 


1948 buj a mL E 
as Stas felis rica pais vata 
1949 
1949 98. Inter vokaloj Generale oni melas kunigan suprenirantan alreketon: 
1949 Lua ue. Dg.ĥ: kiam senpera kunigo de karsonantoj poras kaŭzi konfuzon,oni 
= melas punkton inler ili.Bi La punkton oni povas lurni dekstren aŭ maldekstren laŭ 
su oportuneco. C:La antaŭiranta aŭ sekvanta konsonanto pes rke etan modifon: ondi 
1954 みう 9 ん と 6 の と で ber bry ang eds seem ast ek pe 724 の 9。 en 
HE vokaloj UO kuniĝas al anlaŭiraniĝ konsonanto per banto.B:La anlauiran 


la konsonanto povas ricevi elan madi for 3470 sea fuonmotus fuian. 
ん imuni hu ルレ クジ を eo の og bbs users の 7 
に と と タン と どど 7 な たと る ブル ーー セー テア ルプ ーー テーー 
Me イメ シー カル イシ ルプ スタ 
ンタ Proton MI Lo 


4. 
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あと が き Postparolo 


la internacia helpa lingvo 
la internacia mal longa skribo 


Esperanto: 
Intersteno: 


私 が イン テル ステ ー ノ と の お つき 合い が で き て か ら 、 約 5 0 年 に な る 。 ど ん な こと で 、 


何時 か ら 大 場 格 (お お ば ・ い た る ) 氏 と 知合い に な っ た か 思い 出せ な い 。 1 948 年 頃 
か と 思う 。 エ スペ ラン ト を 習い 始め て か ら 2 年 ぐら い 経 っ た 頃 、 何 処 か ら か 送ら れ て き 
た 、 パ ン フ レッ ト の な か に 、 日 本 国民 志 記 と し て 大 場 氏 が 書か れ た イン テル ステ ー ノ の 
基本 符号 が 載っ て いた の が 、 こ の 速記 法 と の ご 緑 の 始ま り で ある 。 

第 6 4 回 九州 エス ペラ ント 大 会 (1990) が 長崎 で 開催 され た 折 、 小 さ な お 土産 と し て 
小冊子 を 発行 し た の が 、 本 春の 前 身 で ある 。 イ ン テ ル ステ ー ノ の 大 先輩 の ” 大 場 格 ・ 問 
田 直 幹 ・ 大 島 考 一 の 三 氏 に 手紙 を 出し て 、 参 考 資料 を 送っ て 頂き 、 特 に 問 田 氏 に は 初 校 
を 丁寧 に 校正 し て 頂き まし た 。 ま た 大 場 氏 は 、 イ ン テ ル ステ ー ノ の 日 本 語 へ の 応用 を 試 
みた 功労 者 で 沢山 の 大 切な 資料 を 貸し て 頂き まし た 。 当時 の 資料 の コピ ー が 今回 の 再版 


























の 骨組 み と な っ て いる 。 第 8 7 回 日 本 エス ベラ ント 大 会 が 九州 熊本 で 開催 され る に 当り 、 


現在 私 の 手元 に ある 資料 を 出来 る だ け 有 有効 に 、 ま た 当時 の 資料 保存 の 意味 で 、 一 部 コ 
ピー し レ て この 小 華 子 に 花 を 花 え て 貰っ た 。 猫 、 今 回 は イタ リー の Daglio か ら 送 付 し て 
も ら っ た Interstena Informilo の 一 部 も 参考 資料 と し て 掲載 し た 。 

この 小 冊 子 を 手 に され た 方 々 が 一 人 で も 多く 、 イ ン テ ル ステ ー ノ の よさ を ご 理解 いた 
だ き 、 練 習 さ れ て 日 常 一 般 に 役立て て 欲し いと 念願 し て お り ま す 。 

この 小 紅 子 の 発行 ・ 印 刷 に つい て は 、 前 回 同様 長崎 エス ペラ ント 会 員 、 盛 脇 保 昌 氏 に 
大 変 お 世話 に な り ま し た 。 ま た 印刷 頃 に つい て は 、 大 会 実行 委員 会 か ら 資 金 援助 を 頂き 
心から 感謝 し て お り ま す 。 











イン テル ステ あー に つい て な に か 質問 が あれ ば 、 下 記 ま で ご 連絡 くだ 形 い 。 
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Kompilanto; S-ro Hukahori Yoshifumi 
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ES を a» 





L13ab1, Do TREES BELI. TOXDI-ePONHHA, ほとん ど = ス ペ 
ー ラ ント 区 よっ た も の で , の 合わ な いと て ろ が みな あり まき ん で し な た 。 = 
に と の 点 は Ekxze—TSCIAŬZZDIOSU, k3 (RASNILI. EnMTE 
—UZEBTI er oumag splinto s i plus) lOS ĝi esas 
SSBB TRL UPLRMBE, CHIC ARERR, 戦後 の 生活 の 貧 
軌 な ど お 原 因 と な っ て 。 28 年 と い 3 長 い 年 月 を 経た 今日 よう や て 《 と の 本 が 発行 され た の 

で あり ます 。 

除 速 記 と し て の と の 日 本 語 イ ン テ チル ステ ノ は 。 一 般 人 向き の も の と 。 Sink 者 
必要 な も の と の 二 つ 人 分 か れ て お り ま す 。 一 般 用 の 方 は 。 E(Z3POIVIL, BZX 
FOMITI. —BEZSETARI GIZ ITPL1SPTLLAZLLICLKYOI3, 
読む 速 さ は , 倍 通 文字 の も の と 同じ で , 党 え 易い 。 生き 易い と いう 点 で は 普通 文字 の を 
- れ よ り ぁ , 非常 に す で れ て お り ま す 。 

] EIO NN Se 
ト , ROPHORIEI, 電話 の 聞き 取り な どか ら , 店 の 注文 取 控 書き に 至る ろ ま で , 

: 普 遂 の 文字 を 且 い る 仕事 に と の イ ン テ ル ステ ノ を 利用 し て , 大 い に 能 率 を 上 げろ と と が で 
きす 。4 信 上 の 遂 さ を 必要 と する 時 区, はじ め て 人 用 (者 選 ) を すれ ば よ 
い の で す が , これ も 一 般 用 に 少し ば か り の 竹 器 法 と 中 を 作 加 すれ ば よい の で す 。 

- イ ン テ ル ステ ノ の 本 当 の 目的 や ね うぅ ラ うち は , 書く と いう 5 BIC PS ENTHI—-BOA 
LAR, RU LOGABCLETCS ), 楽し いる の だ . と いう と て と を き と ち せる と と ろ 
-. に あり ます 。 子供 た ち は と れ に よ 
自分 の 考え を 文章 に する と と を 楽 し むように な っ た 例 和 は, ドイ ツ や 日 本 に 少な て あり ませ 
: と の イン テル ステ ノ は , その 名 まえ の 示す と お り , 単 人 日 本 語 が 書け る だ け で な く , | 
本 還 の 記 記 が で きる よう に な っ た 人 は 。 エス ペラ ント の よう な 較 際 器 や 。 瑞 隔 。 ドイ ツ 
ツラ シス: みこ 作 おら ポ コタ ニュ 学務 
- お 。 きわめ て 短 か い 時 間 で 。 た や す 《 玩 け る よう た な り ま す 。 ŜRIOMATOZSxAŭS 
ン ト そ の 他 の 速記 法 を 研究 すれ ば , と の 言い 方 が , 決し て て と ちょ う で な いと と が お わか り 
な る で し よう 。 








Zu 





19599 H 


ERXEBZEBARIE 大 s m 


の 「 ま え が き 」 の 一 部 で す 。 


Intemtsme- (人 所) RLSBABOPA DR,’ 1981 Bowes た 旦 本 補 送 記 - 


っ て 考え る 力 を 与え られ ・ ・ 書 て こと の 興味 を そそ られ 。 2 





= 2 $ 0 D 68 


1. 毎日 練習 を 怠ら な いと と 。 た だ し , 


"OMA 一 時 間 を と えな い ほ う が 


よい 。 


2 速記 文字 を 正確 に 書く と と 。 す と し 


で も 不正 確 な と と ろ が あっ た ら す ぐ 直 
し て お く と と 。 いい加減 で お し て いく 
と 。 必ず 後悔 する で あろ う 。 は じ め が 
大 切 , あと で スラ スラ 読め な けれ ば 役 
に 立た な い 。 e 
mamo EN. 書く と と は その 手 
段 で ある か らち 。 

RA 速く 書 と うと し て は な らち な い 。 速度 ・ 
は た ゆま 練習 に よっ て 自然 に 出 て 朱 
る 。 速く 書 こ うと する 邪 念 は か えっ て 
FHI SLKGRS PS. 

a 前 に ある 課題 を 書き と な し 得 な い 
E, 次 の 課 に 移る も の は 自分 で 重荷 を ・ 
る や し て いく よう な も の だ 。 途 中 で た 
ね お れる 事 う げ あい 。 - 

5. 読み 7, 書き 3 の 割合 で 行き た い 。 

記 文字 は か ん た ん な 線 の , か ん た ん 
な 集 り だ か ち , 読め る よう た な れ ば , 
BAITHIS LIES. BLOX 
の な い 人 も 読む せき か い は 作り 出せ る 。 
乗物 の 中 で も , 歩き な が ら で も , 読み 
の 練習 な らち でき る は ず 。 

6 覚え た だ け の 速記 法 を , 衣 族 の 者 や 
RA, WAKA TASTE RLV 
CHS. BAST LICL THIRDS 
つい て くる 。 

覚え た だ け の 速記 文字 を , きっ そく 
利用 する と と 。 日 記 を つけ る と と を 特 
に すす め た い 。 て の 速記 を 知っ て い 
- る 人 と 区 通す る の も る , また 角 い 方 法 で 
、 ある 。 


日 本 国際 速記 協会 (代表 大 場 格 氏 ) の ロー マ 宇 式 「『 日 本 語 速記 入門 」. 
「1959 年 10 月 1 日 第 1 版 発行 」 


あと が き Postparolo 


Esperanto: la internacia helpa lingvo. 
Intersteno: la internacia mallonga skribo 


ミイ ン テ ル ステ ー ノ と の お つき 合い が で き て か ら 、 約 5 0 年 に な る 。 ど ん な こと で 、 
何時 か ら 大 GS お ば ・ い た る ) 多 と 知合い に な っ た か 蜂 い 出生 な い 。 1 9 4 年 
か と 思う 。 エ スペ ラン ト を 習い 始め て か ら 2 年 ぐら い 経 っ た 頃 、 何処 か ら か 送ら れ て 
た 、 パ ン フ レッ ト の な か に 、 日 本 国民 速記 と し て 大 場 氏 が 書か れ た イ ン テ ル ステ ー ノ の 
EkmEIMRo TRON. TOMEKEDITROMEOTDZ. A 41 /4- 
第 6 4 回 九州 エス ペラ ント 大 会 (1990) が 長崎 で 開催 され た 折 、 小 さ な # 
小 所 子 を 発行 し た の が 、 本 書 の 前 身 で ある 。 イ ン テ ル ステ ー ノ = ・ 問 
直 幹 ・ 大 島 孝 一 の 三 氏 に 手紙 を 出し て 、 き 考 資料 を 送っ て 頂き 、 特 に 開田 氏 に は 初 校 
を 丁寧 に 校正 し て 頂き まし た 。 ま た 大 場 氏 は 、 イン デル ズ ステ ニノ の LASERO TONI FA ELEA 
みた 落 労 者 で 沢山 の 大 切な 底 料 を 貸し て 頂き まし た 。 当 時 の 資料 の コピ ー が 今回 の 再版 
の 骨組 み と な っ て いる 。 第 8 7 回 日 本 エス ペラ ン ト 大 会 が 九州 態 本 で 開催 きれ る に 当 り 、 
現在 私 の 手元 に ある 資料 を 出来 る だ け 有 効 に 、 2 oi ORR DRM: = 
PL CL OPTRA CR OR. Ba ELE Daglio か ら 送付 し て 
e eeo 、 イ ン テ ル ステ ー ノ の よさ を ご 理解 いた 
EX, PBSC ABBR CK LOE RL TRO ET. kus: 
XONEEOZT - ERICOVWTIH, 前 回 同様 長崎 エス ベラ ント 会 員 、 Mate こ 
大 変 お 世話 に な り ま し た 。 ま た 印刷 費 に つい て は 、 大 会 実行 委員 会 か ら 資金 援助 を 頂き 


心から 感謝 し て お り ま す 。 












































k 
イン テル ステ デー に つい て 、 な に か 質問 が あれ ば 、 下 記 ま で ご 連絡 くだ 用 い 。 
イン テル ステ 忘 と に つい て 、 な に か 質問 が あれ ば 


〒852 一 8047 長崎 市 若竹 町 5 一 14 深堀 義文 


電話 095 一 849 一 5650 
EE メー ル NAHO3004@nifty. ne. jp 


i i dojn pri INTERSTENO, skribu al kompilanto 」 | 
—— Kompilanto; S-ro Hukahori Yoshifumi 
〒852-8047, 5-14, Wakatate-machi, Nagasaki-shi, Japanio 
= E-mail NAHO3004@nifty. ne. jp 











INTERSTENO (mx ovb- A + K+ Uh: fh) 
2000 年 1 0 月 10 日 発行 
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Intersteno (E 
mEnike, 
ラン ト 式 に よっ 
Rome, BL. 
な どじ 関 する い 
発行 お 必要 に な . 
困 な ど が 原因 と 。 
で あり ます 。 

ENZKZL 


に 必要 な も の と 


FO«4HCT. 
ROMs, uy 
RL’, FB 

一 般 の 人 は , 
kh. EG5LO: 
HONS? A 
Sad. 4 
い の で す が , Li 

イン テル ステ . 
AR, ECI 
に あり きす 。 子 f 
自分 の 考え を 文 3 
Ae 

て と の イン テル = 
本 語 の 速記 が で ま 
BL. 7928, 
B, きわ め て 短 る 
Yb EOROBE 
に な る で し レ ょ う 。 


Tptersteno (国際 速記 ) に よる 日 本 語 の 書き 方 は 、1931 年 の 
秋 に 出さ れ た 日 本 語 速記 術 と いう 本 で 、 初 め て 発表 さら まし た 。 





正誤 表 Erar_-tabelo 























(KSB Lernolibro de INTERSTENO 国際 速記 入門 ) 
下線 の 部 分 が 正しい partoj de substrekoj estas korektaj 
目次 Angla Internacionalstenografio 
Enhavo Germana Internacional stenografio 
Franca Internacionalstenografio 
Angla Inernacionalstenografio 
Germana Inernacionalstenografio 
Franca [nernacionalstenografio 
P.2 L-3 brilas A — brilas HU 
RS Le BS Po es j 
P3 = L-l3 streku ilin — ikin 
Rot “L=5 rektaf ウ ン — rektaj af 
LIS MEAN < BB ABE 
P.9. I-12 aŭ = au 
P.14 L-4 We LC — REL 
LIO 238 < 258 
PL16 L~4 15H <« 2HOs158M 
P.19 L-2 15E c= 2HOPDEFER- 
p.20 LB 190 «+ 5SEOŜ$13WIS$ LESZ... 
P27 11416188 «19m. 
L-14 セー ルイ スー ペパー ん ーー セー ル ネー パー 
P.28 L-6 which = whici 」 
P.32 L-30 Mississippi — MIssissppi 
P34 L-4 MRR KON ZI FEZOLEGO LTZ, 
し -4 短 線 を つけ る ・…・ 下 向き の と き は と する 。 
L-9 


ing の と き の よ う に へ へ 、 て で ing の の と き の よ うに 


H ANBPRIE ADRESI VVI REMEIK) VO GA, 1 ASSURE AP | 
の 「 ま え が き 」 の 一 部 で す 。 


「1959 年 10 月 1 日 第 1 版 発行 」 


lD 得 
le TL, 
な い は う が 


と 。 す と し 
mioTCA 
お し て いく 
s は じ め が 
な けれ ば 役 


と は その 手 


な い 。 速度 
然 に 出 て 来 
は か えっ て 


し 得 な い 
分 で 重荷 を ・ 
。 途中 で た 


きた い 。 
か ん た ん 
に 
書く ひま 
め 出 せる 。 
Ti, Ha 


家族 の 者 で や 
EVIS 
っ て 自信 が 


| きっ そく 
5 と と を 特 
知っ て い 


い 方 法 で 


